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MAJOR
GENEALOGICAL
RECORD
SOURCES IN
ICELAND

In identifying ancestors, genealogical researchers need the answers to four key ques-
tions regarding record sources:

1. What types of records exist that will aid in the identification of ancestors?
2. What periods of time do the existing records cover?
3. What genealogical information appears in the existing records?

4. What is the availability of existing records for searching?

The chart and table that follow contain answers to the above questions for the major
genealogical record sources of Iceland. The major sources are listed, together with
type of record, period covered, type of information given, and source availability.

Table A shows at a glance the record sources available for a research problem in a
particular century.

Table B provides more detailed information about the major records available. For
example, if a pedigree problem is in the 17th century, a quick indication can be ob-
tained from Table A of the sources available for that period. Reference to Table B
will then provide more complete information.
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TABLE A

MAJOR SOURCE AVAILABILITY BY CENTURY
CENTURY

TYPE OF RECORD

3-8th

9th

10th

11th

12th

13th

14th

15th

16th

17th

18th

19th

20th

Members of Parliament

Lutheran Confirmation Records

Orphan’s Court Records

. Mortgage Records

Lutheran Church Census

Probate Records

Civil Census Records

Sheriff’s Tax Register

Lutheran Parish Registers

10.

Court Records

11

Lives of Learned Men

12.

Biographies & Genealogies-Sheriffs

13.

Biographies of Pastors

14.

Dictionary of National Biography

15.

Pedigrees and Genealogies of

Skagafjardar County

16.

Special Genealogical Collections

17.

Diplomatarium Islandicum

18.

Icelandic Sagas

i
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TABLE B
MAJOR SOURCES CHRONOLOGICALLY ARRANGED
TYPE OF PERIOD ;
RECORD COVERED TYPE OF INFORMATION GIVEN AVAILABILITY

i. REGISTER 1845-1945 Names of members, dates and places of birth, | National Archives, Reykjavik; on
OF MEM- education, appointments, occupations, resi- | film (GS)

BERS OF dence, dates of marriage and names of
PARLIA- spouses; names of parents and their dates
MENT of death
(Althingis-
mannatal)

2. LUTHERAN |[1831to Names of persons confirmed, ages, residence, | 1831-1958, National Archives; 1958
CONFIR- present date of confirmation; in later years, date | to present, local parish custody;
MATION of birth 1831-1951, on film (GS)

RECORDS
(Fermingar-
skyrslur)

3. ORPHAN'S 1808 to Names of orphans and guardians, sometimes | 1808-approx 1937, National Ar-
COURT present names of parents; ages or dates of birth for | chives; 1937 to present, local court
RECORDS orphans, residence, relationships custody; 1808-1916 on film (GS)
(Yfirfiarrada-
baekur)

4, MORTGAGE |[1790to Information regarding real estate convey- | 1790-approx 1900, National Ar-
RECORDS present ances, mortgages, agreements, contracts, etc., | chives; 1900-present, local sherift’s
(Vedmala- which sometimes contain such genealogical | offices; 1790-1907, on film (GS)
baekur) data as names of persoms, residences, and

relationships

5 LUTHERAN |Earliest Names of parishioners listed in family units, | National Archives and local parish
CHURCH 1748; gen- also names of lodgers and domestic servants; | custody; 1748-1948 on film (GS)
CENSUS erally from | relationships, ages, occupations, religious
(Salnaregistur |approx 1800 knowledge, personal eircumstances
or to present
Soknar-
mannatsl)

Continued



TYPE OF PERIOD
RECORD COVERED TYPE OF INFORMATION GIVEN AVAILABILITY

6. PROBATE 1717 to Names of the deceased, heirs, guardians, |1717-approx 1937, National Ar-
RECORDS present ages, relationships, places of residence; in- | chives; 1937-prezent, local court
(Skiptabaekur) ventory, valuation, and division of real es- | custody; 1717-1918, on film (GS)

tate and property

7. CIVIL 1703 Names of all inhabitants of Iceland, ages, | On film and in print (GS);
CENSUS 1729 relationship (if any) to head of household, | National Archives
RECORDS residences, occupations Indexed by name of each person
(Manntal) - NOTE. 1729 census for 3 counties only, ie.,

Arnessysla, Hnappadalssysla, and Rangarval-
lagysla
1762 Names of heads of household only, ages, |On film (GS); National Archives
occupations, residences; wife and children,
servants, lodgers, hired help, etc., indicated
in varigus columns by number only
1801 Names of all inhabitants of Iceland, ages |On film (GS}; National Archives
1835 relationships, residences, occupations, marital |1801 census indexed by names of
1840 status married persons, widows and widowers
1845 Same as above, except place of birth is |On film (GS); Naticnal Archives
shown and information is requested about
each person’s physical and mental condition
1850 Same as above, except beginning with 1855 [On film (GS); National Archives
1855 a more detailed account is requested about
each person’s physical and mental condition,
such as blind, deaf and dumb, ete.
1860 Same as above, except beginning with 1860 {On film (GS); National Archives
1870 each person’s religion is shown; beginning
1880 with 1880 their sex is given
1890
1901 Same as the preceding, with additional in- | On film (GS); National Archives
formation, i.e., year of marriage, number of
children born (whether living or dead in-
cluding stillbirths), if previously married and
year of death of former spouse; year of ar-
rival to parish and former place of residence
NOTE. Persons absent at time census was
taken are enumerated in special section with
same information given as shown above,
which includes present place of residence
1910, 1920, ( Similar to previous censuses with more de- National Archives
1930, 1940, | tailed information
1950
1960 Similar to previous censuses with more de- Statistical Bureau of Iceland,
tailed information Reykjavik
NOTE. There are miscellaneous censuses
that were taken from 1649 on a parish basis
by individual ministers
8. bHERIFF S 1696-1805 Names of persons paying taxes, residences, | National Archives; on film (GS)
AX amount of tax paid
REGISTER
{Manntals-
baekur)

9. LUTHERAN | Earliest Births: names of persons born and christened, | National Archives and local parish
PARISH 1664; gener-| dates of birth and christening, names of par- | custody; 1664-1935 on film (GS)
REGISTERS |ally from ents, father’s occupation and residence;

(M inisterial- about 178¢ | names of witnesses at christening and their
baekur) to present residence
Marrigges: names of candidates, their ages
and places of residence, date of marriage;
names of parents or sponsors
Deaths: names of deceased, their dates of
death and burial, ages, places of residence
at time of death, occupations, conditions,
cause of death

Continued



TYPE OF PERIOD .
RECORD COVERED TYPE OF INFORMATION GIVEN AVAILABILITY
9. LUTHERAN |Earliest Arrivals: names of persons moving into the | National Archives and local parish
PARISH 1664; gener- | parish, ages, relationships when accompanied | custody; 1664-1935 on film (GS)
REGISTERS |ally from by other family members, occupations, places
{Cont) about 1780 | of former residence and new residence
to present . P
Remouvals: same as above with destination
given
10. COURT 1619 to Civil and criminal action containing names | National Archives and local court
RECORDS present of persons involved, relationships, if any, to | custody; 1619-1919 on film (GS)
(Thingbaekur) other persons mentioned, places of residence,
dates; personal, legal and moral circumstances
11. LIVES OF 1400-1800 Biographical sketches of men of prominence, | National Archives; on filin (GS)
LEARNED their names, dates and places of birth,
MEN occupations, residences, parentage and some-
(Aefir Laerdra times ancestry for several generations; mar-
anna) riage-dates, spouse, children; dates of death
12, BIOGRAPH- [1262.1915 Names of sheriffs, sometimes their dates of | National Archives; on film (GS)
IES AND birth; parentage; spouse, names of children,
GENE.- their spouse and offspring; residences, occu-
ALOGIES OF pations, dates of death
SHERIFFS
(Systumanna-
aefir)
. 13. BIOGRAPH- [1000-1930 Names of pastors, dates and places of birth, | National Archives; on film (GS)
IES OF marriage and death, parentage; names of
PASTORS spouses and children, sometimes their dates
{Prestacefir) of birth, marriage and death, schooling, ap-
pointments
14. DICTIONARY |%th C to 1940| Names of prominent persons, their dates and | National Archives; on film (GS)
OF places of birth, marriage and death, occupa-
NATIONAL tions, parentage; names of spouses and chil-
BIOGRAPHY dren
(Islenzkar
Aeviskrar)
15. PEDIGREES 9th C to Names of persons, dates of birth, marriage, | National Archives; on film (GS)
1910 and death, occupations; names of spouses,
GE E- and their dates of birth; residences; pedi-
ALOGIES OF grees listing several generatlons of ancestry
SKAGA- with dates of birth, marriage, and death
FJARDAR CO.
(Aettir
Skagafirdinga)
16. SPECIAL Names of persons, their dates and places | National Archives; on film (GS)
GENE- of birth and death, parentage, names of
ALOGICAL spouse and children, residence, occupations;
COLLEC- general biographical information
TIONS
Jon Espolin 874-1836
Steingrimur
Jonsson 874-1844
Olafur Snoks-
dalin 874-1843
Einar Jonsson |[1400-1930
17. DIPLOMA- 834-1570 0ld documents and correspondence, appoint- | National Archives; on film (GS)
TARIUM ments, names of persons and places of resi-
ISLANDI- dence
CUM
18. ICELANDIC |[3rdCto Stories and histories of the early Viking | National Archives; on film (GS)
SAGAS 17th C period and Middle Ages; names of persons,
5enealogies of families, relationships, resi-
ences
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This list contains Icelandic words with their English
translations. The words included here are those that
you are likely to find in genealogical sources. If the
word you are looking for (or some form of it) is not on

this list, please consult an Icelandic-English dictionary.

(See the “Additional Resources” section below.)

Icelandic is a Germanic language like Norwegian,
Swedish, and Danish. It is the purest form of the "Old
Norse" language that exists today. It was brought to
the country by the Norsemen, who settled Iceland.
Icelandic has been a written language for more than
900 years and has remained relatively unchanged.

Iceland was under Danish rule until 1918. Records
written before the mid 1800s may include Danish and
some Latin words. Note that in the 1801 census,
Danish and to some extent Latin, rather than Icelandic,
are used throughout the text. See the Danish
Genealogical Word List (31029) and the Latin
Genealogical Word List (34077).

LANGUAGE CHARACTERISTICS

Variant Forms of Words

In Icelandic, as in English, the forms of some words
vary according to how they are used in a sentence.
Who—whose—whom and marry—marries—married
are examples of words in English with variant forms.
The endings of a word in a document may differ from
those in this list. For example:

gifting marriage
giftur married

gift marry
gifta  to marry

Alphabetical Order

Written Icelandic uses the following letters not found
in the English alphabet: 4, 9, ¢, 1, 0, u, y, p, e, 6. The
letters p, ce, and ¢ are alphabetized after z. This word
list, like most Icelandic dictionaries and indexes, uses
the following alphabetical order:

. Icelandic

aabcdoeéfghiijklmnodpqrstuavwxy
vzpad

If you do not find a word in the alphabetical order
listed above, search forward and backward in the

dictionary, index, or word list until you locate the
word.

Spelling

Spelling rules were not standardized in earlier
centuries. Words were written as they sounded.
Because Iceland was under Danish rule so long, and
because many officials were Danish or had been
educated in Denmark, Danish influence was prominent
in vocabulary and style until the late eighteenth
century.

In the 1703, 1801, and 1816 censuses and in the oldest
church registers, the following phonetic or spelling
variations are common:

bused for p  iused forj
cused for k' k used for q
dused for # v and w used interchangeably
fused for v
ADDITIONAL RESOURCES

This word list includes only words most commonly
found in genealogical sources. For more help, use an
Icelandic-English dictionary. Several are available at
the Family History Library in the International
collection. The call numbers begin with 439.6321.

Some helpful dictionaries include:

Cleasby, Richard, et al. An Icelandic-English
Dictionary. Oxford: Clarendon Press, 1957. (FHL
book Scand 439.6321 C558]li; not available on film or
fiche.)

Bogason, Sigurdur Orn. Ensk-Islenzk Ordabék
(English-Icelandic Dictionary). Reykjavik:


http://www.familysearch.org/eng/library/FHL/frameset_library.asp
BYU FHL
Comment on Text
Humanities Reference
PD 2379 .C5 1957  	

BYU FHL
Comment on Text
Humanities Reference
PD 2437 .S5 1952


Isafoldarprentsmidja H.F., 1976. (FHL book Scand
439.6321 B633e; film 0407215.)

The following English-Icelandic dictionary is available
through most bookstores that carry Icelandic books:

Soren Sorenson: Ensk-islensk ordabok med
alfredilegu ivafi. Reykjavik: Orn og Orlygur, 1984.

Additional dictionaries are listed in the Locality section
of the Family History Library Catalog under
ICELAND—LANGUAGE AND
LANGUAGES—DICTIONARIES.

KEY WORDS

In order to find specific types of information in
Icelandic records, you will need to know some key
words in Icelandic. This section lists key genealogical
terms in English and the Icelandic words that convey
the concept.

For example, in the first column you find the word
marriage. In the second column you find Icelandic
words with meanings such as married, married
couple, bridal pair, and other words used in Icelandic
records to indicate marriage.

English Icelandic
birth feeddur, feedd, feeddir,
feedingar

bride bradur

bridegroom bradgumi

burials greftrun, begrafning,
jardarfor, utfor

census folkstal, folksfjoldatal,
manntal, sdlnaregistur

child barn

children born

christenings skirdur, skirn (nefndur [given

a name], kalladur [given a
name at christening])

civil district hreppur

confirmands  fermdir, fermingarborn
confirmation  ferming

day dagur

deaths dain, danir, daudir
engagement tralofun

father fadir

illegitimate launbarn, 6skilgetinn, 6egta

English Icelandic

marriage hjonaband, gifting, giftur, hjon,
bradhjon

minister prestur, séra, sira

mother modir

move in innkomnir

move out burtfluttir, burtviknir, brottflutt

named nefndur (given a name),

kalladur (given a name at christening)

parents foreldrar

parish sokn

stillborn andvana faedd

wife kona, eiginkona

witnesses vitni, skirnarvottur

year ar

GENERAL WORD LIST

This general word list includes words commonly seen
in genealogical sources, including words for
occupations, illnesses, and causes of death. Numbers,
months, and days of the week are listed both here and
in separate sections that follow this list. Words in
parentheses in the English column clarify the
definition.

Icelandic English

A

ad0kominn, abkomnir  arrivals, guests

af by

afi grandfather

aflausn public remission of sins

akur field

aldur age

amma grandmother

andaour, deceased (male), dead
andadir (plural)

andarteppa croup

andast die

andlega vanheill mentally deficient,

weak-minded

andvana feeddur stillborn child

annar second

aphotaekar pharmacist

apotekari pharmacy

april April

asmi asthma

auglysing proclamation

austur east


BYU FHL
Comment on Text
Humanities Reference 
PD 2437 .E56x 1984  	

http://www.familysearch.org/eng/Library/FHLC/frameset_fhlc.asp

Icelandic English

A

a on, at

4 morgun tomorrow
dar ancestors
aguast August

ai ancestor

ar year

atjan eighteen
atjandi eighteenth
atta eight

attatiu eighty
attugasti eightieth
attundi eighth

B

bakari baker
barkahosti croup

barn child

barna make pregnant
barnlaus childless
barnsang childbed
batsmadur boatman
batur boat

bedur bed

begrafn buried
beiningamadur beggar
berklaveiki tuberculosis
beykir cooper
bladsida page
blikksmidur tinsmith
blindur blind
bl60sott dysentery
borg city

borgari citizen
bokari accountant
bokbindari book binder
bokhaldari bookkeeper
boksali bookseller
bola smallpox
bolga inflammation
bolusetja vaccinate
bondi farmer
brenna burn
brenndur burned, burning
bréf letter, deed
brjostsjukdémur chest disease
brjéstpyngsli shortness of breath
brédir brother

brodursonur

nephew (brother’s son)

Icelandic English

bradgumi bridegroom

bradhjon bridal pair

bradur bride

braedur brothers

burtfluttir move out

bua live, reside

btiandi resident

blsetumadur cottager, resident

buskapur farming

bustadur place of residence

bustyra housekeeper

bajarnafn name of farm

bear farm, town

born children

C

confirmeradur confirmed, confirmand

D

daglaunamadur day laborer

dagsetja date

dagur day

dalur valley

daudi death

daudur dead, died

dainn dead, died

danir dead, died

dati soldier

desember, 10ber December

deyja die

diarrhe diarrhea

do died

dottir daughter

dotturdottir grandchild (daughter's
daughter)

dottursonur grandson (daughter’s

son)

drap murder, killing

drengur boy

drukknadi drowned

E

eftirlifendur survivors, heirs

eftirmiddagur afternoon

egta barn legitimate child



eiga, eiginn own
einn single, one
eitur poison
Icelandic English
ekkill widower
ekkja widow
ekkjumadur widower
eldri older, elder
eldur fire
ellefti eleventh
ellefu eleven
elli old age
erfoaskra probate record,
testament
erfingi heir, survivor
F
fader (Danish) father
fadir father
fangelsi prison
far father
fara g0 away, move
fateekur poor
februar February
ferdast traveling through
ferma confirm
fermdur confirmed
ferming confirmation
fertugasti fortieth
fimm five
fimmtan fifteen
fimmtandi fifteenth
fimmti fifth
fimmtiu fifty
fimmtudagur Thursday
fimmtugasti fiftieth
fiskimadur fisherman
fjall mountain
fjordi fourth
fjorir four
fjortan fourteen
fjortandi fourteenth
fjérutiu forty
flogaveiki epilepsy
flogaverkur spasmic pain
fluttir moved (from parish)
flytja move
flytja af landi burt emigrate
flytja inn move in
foreldrar parents
fogeti sheriff

folksfjoldatal census
folkstal census

fostra foster mother
fostri foster father
Icelandic English
fosturbarn foster child
fosturforeldrar foster parents
fotgongulidsmadur infantryman
fra from

Fru Madame, Mrs.
freendsemispell incest

fyrstur first

feeda give birth to
feeddur born
fostudagur Friday

G

gamall old

garour garden, yard
gardyrkjumadur gardener

gata street
gedveikur insane

geit goat

giftast get married
gifting marriage
giftur married

gigt rheumatism, gout
gjalda pay
glofagjoroarmadur glove maker
grafinn buried
greftrun burial
griokona servant (female)
gridmadur laborer, servant
gudfadir godfather
gudfedgin godparents
gudmooir godmother
gula jaundice
gullsmidur goldsmith
geer yesterday
gomul old

H

hafnsdgumadur harbor pilot
handsprengjumadur grenadier
hattamakari hatmaker
haust autumn, fall
hadegi noon, midday
hals throat



halsbolga sore throat

heilablodfall stroke

heima nefndur named (christened) at home

heimili house

hengdi hanged, hung

hengja hang

Icelandic English

hermadur rural (land) soldier

hestur horse, pony

hjarta heart

hjartasjikdoémur heart disease

hja by

hjalparmadur assistant

hjolasmidur wheelwright

hjon married couple

hjonaband marriage

hljooferaleikari musician

hor adultery

hreppstjori local sheriff, overseer
in a poor-law district

hreppur civil district, poor-law
district

hundrad hundred

hundradasti hundredth

hus house

husamalari house painter

hGsameistari builder, master builder

hasbondi head of family

husfadir head of family

husgagnasmidur cabinet maker

hismoodir housewife, mistress of
the house

hvadan where from, place of
birth

hvitasunna Pentecost

haed hill

hofudsvimi dizziness

hofudverkur headache

I

idnadarmadur journeyman

i0nnemi apprentice

innfluttir move in

innkomnir moved into parish

innri inner

mnvortis meinsemd

internal disease

in

J

jantar January

jarda bury

jardadur buried

Icelandic English

jarnsmidur blacksmith

jol Christmas

jali July

joni June

jOro farm, land

joroud buried

K

kalladur named (christened)

kambskapari comb maker

karl male

karlkyns males

kaupmadur trader, merchant

kaupmali deed

kirkja church

kirkjubaekur church registers

kirkjusokn church parish

kighosti whooping cough

klaedskeri tailor

kona woman, wife

konfirmera confirm

kotbondi cottager

krabbamein cancer

kraftur strength (lack of)

kreppa cramp

kreppusott scorbutic disease

kvenmadur woman, female

kvold evening

kyr cowW

kollud named (christened)

L

land farm, land

landbunadur agriculture, farming

landfarsott epidemic

laugardagur Saturday

launbarn illegitimate child

lausn public remission of
sins

leigjandi leaseholder, lodger

leigulioi leaseholder

lind water source (spring)



lifsyki diarrhea

litill little, small, young

1j6smo0ir midwife

lungnabolga pneumonia

lungnasott lung disease

leegri lower

leekur stream, brook

Icelandic English

leerdur journeyman (literal
meaning: learned)

16gmadur lawyer

M

madur man, husband

magaverkur stomachache

mai May

malari miller

mannanofn names

manntal census

magkona sister-in-law

magur brother-in-law

malari painter

manudagur Monday

manudur month

mars March

marz March

med with

meinsemd disease

mey barn female child

meyjar maidens, girls

midvikudagur Wednesday

misferli accident, offense

mislingar measles

minuta minute

mord murder

morgunn morning

mooir mother

modurafi grandfather (mother’s
father)

moduramma grandmother (mother's
mother)

murari mason

N

nafn name

namumadur miner

nefha name, named

nefndur named (christened)

nemi apprentice, student

nervefeber (Danish) nerve fever (possibly
typhoid)

nidurgangur diarrhea

nidursetningur pauper

nitjan nineteen

nitjandi nineteenth

nitugasti ninetieth

niu nine

Icelandic English

niundi ninth

niutiu ninety

norour north

non midafternoon

nott night

névember, 9ber November

nyrnasjukdomur kidney disease

neerkona midwife

nofn names

0]

og and

oktober, 8ber October

orgelleikari organist

0

oegta barn illegitimate child

oekta barn illegitimate child

ogift unmarried, single
(woman)

ogiftur unmarried, single
(man)

okventur unmarried, single
(man)

omagi pauper

onefndur unchristened

oskilgetinn illegitimate

opekktur unknown

P

paskar Easter

pige (Danish) girl

piltar farmhands

piltur boy, boys

prentari printer

prestur clergyman, pastor,

priest



R

refsad

riddaralidsmadur

riddari
reningi

S

punished
cavalryman
dragoon

robber, thief

samanvigd hjon married couple

Icelandic

saudfeé
saurlifi
sautjan
sautjandi
sélnaregistur
september, 7ber
sex

sextan
sextandi
sextiu
sextugasti
séra (Sra)
silfursmidur
siddegi

sira (Sra)
sjalf
sjalfseignabondi
sjalfsmord
sjomadur
sjukur

sjo

sjotiu

sjotti
sjotugasti
sjoundi
skarlagen feber
skildu
skilgetinn
skip
skipstjori
skira
skirdagur
skirour

skirn
skirnarvottur
skirteini
skoari
skogarvordur

English

sheep

fornication, adultery
seventeen
seventeenth

soul register
September

six

sixteen

sixteenth

sixty

sixtieth

Reverend
silversmith, goldsmith
afternoon
Reverend

own

freeholder

suicide

sailor, fisherman
sick

seven

seventy

sixth

seventieth

seventh

scarlet fever
separated, divorced
legitimate (child)
ship

captain of a ship
baptize, christen
Maundy Thursday
baptized

baptism
christening witnesses
certificate
shoemaker

forester

skogur
skolakennari
skosmidur
skraddari
skriflegt
skyrbjugur
skytta

slag
slagaveiki
slatrari
slys

smali
smabeer
smiour
Icelandic

snikkari
soldat
sonarsonur
sonur

sokn
soknarkirkja

forest
teacher
shoemaker
tailor

in writing
scurvy
rifle soldier
stroke
apoplexy
butcher
accident
shepherd
village
smith
English

cabinetmaker
soldier

grandson (son's son)
son

church parish
parish church

soknarmannatal parish register

soknarprestur
Sra

stadur
steinhdggvari
steinsmidur
stjornari
stjupbarn
stjupfadir
stjupi
stjupmodir
strid

stulka
stalkur
styrimadur
stoduvatn
sudur
sukkersyge

parish minister
Reverend
place

mason

stone mason
manager
stepchild
stepfather
stepfather
stepmother
war

girl

girls

pilot, mate, navigator
lake

south

diabetes



sumar summer
sunnudagur Sunday

sutari tanner
sveinbarn boy

sveinn boy, apprentice
sveitamadur farmer
sveitarlimur pauper

svin pig

synir sons

systir sister

systur sisters

systkin siblings
systkinabarn first cousins
sysla county
syslumadur county sheriff
sodlari saddler
s00lasmidur harness maker
sOgunarmilla sawmill

T

taugaveiki typhoid

telpa young girl
tengdadottir daughter-in-law
tengdafadir father-in-law
tengdamodir mother-in-law
tengdasonur son-in-law
Icelandic English

til to, at

tilfelli accident, case
timburmadur carpenter
timbursmidur carpenter
tinsmidur tinsmith

timi hour, time

tiu ten

tiundi tenth

tolf twelve

tolfti twelfth
trésmidur carpenter
trulofast get engaged
tugtmeistari warden
tuttugasti twentieth

tuttugasti og annar
tuttugasti og attundi
tuttugasti og fimmti
tuttugasti og fjoroi
tuttugasti og fyrsti
tuttugasti og niundi
tuttugasti og sjotti

twenty-second
twenty-eighth
twenty-fifth
twenty-fourth
twenty-first
twenty-ninth
twenty-sixth

tuttugasti og sjoundi
tuttugasti og pridji

tuttugu

tuttugu og atta
tuttugu og einn
tuttugu og fimm
tuttugu og fjorir
tuttugu og niu
tuttugu og sex
tuttugu og sjo
tuttugu og tveir
tuttugu og prir
tun

twenty-seventh
twenty-third
twenty
twenty-eight
twenty-one
twenty-five
twenty-four
twenty-nine
twenty-six
twenty-seven
twenty-two
twenty-three
field

tveir two

tviburar twins
teerandi syki consumption
tokubarn foster child
U

um on, about
umbodsmadur agent

ung young



ungbarn infant, young child pjonn servant
ungfra Miss porp village
unglingur youth, adolescent prettan thirteen
ungur young prettandi thirteenth
uppdrattur wasting sickness pridjudagur Tuesday
pridji third
prir three
Icelandic English prjatiu thirty
Icelandic English
U
prjatiu og einn thirty-one
ar of, from pritugasti thirtieth
utflytjandi emigrant pritugasti og fyrsti thirty-first
pusund thousand
AV pusundasti thousandth
varomaour watchman £
vatn lake, water
vatnssyki dropsy ®0i panic
vefari weaver ®0islegur in panic
vegur road @gtabarn legitimate child
veikleiki ellinnar old age weakness egtaviigder married, marriages
veitingamadur landlord, innkeeper &sing inflammation,
verkamadur workman, laborer agitation
verkastulka woman worker zttfadir ancestor
verkur pain .
vestur west o
vetur winter
vid on, at, in old century
vika week Olmusumadur living from charity
vinnuhju workers, farmhands, ondud deceased, dead
servants (female)
vinnukona maidservant oreiga destitute
vinnumaour laborer, farmhand
(male) NUMBERS
vitni witness
vor spring In Icelandic genealogical records, numbers are
vottord certificate occasionally spelled out. This is especially true of
vottur witness dates. The following list gives the cardinal (1, 2, 3) and
the ordinal (1st, 2nd, 3rd) versions of each number. In
Y actual usage, days of the month are written in ordinal
form.
yfirsetukona midwife
yngismadur young man Cardinal Ordinal
yngisstilka young woman, girl
yngri younger 1 einn Ist fyrstur
ytri outer 2 tveir 2nd  annar
3 prir 3rd pridji
b 4 fjorir 4th fjoroi
5 fimm Sth fimmti
pjofur thief 6 sex 6th sjotti
b _] ona serve 7 Sj 0 7th Sj 6undi




8 atta 8th attundi Icelandic English
9 niu 9th niundi
10 tiu 10th  tiundi jantar January
11 ellefu 11th  ellefti febraar February
12 tolf 12th  tolfti marz, mars March
13 prettan 13th  prettandi april April
14 fjortan 14th  fjortandi mai May
15 fimmtan 15th  fimmtandi jani June
16 sextan 16th  sextandi jali July
Cardinal Ordinal agust August
Icelandic English
17 sautjan 17th  sautjandi
18 atjan 18th  atjandi september, 7ber September
19 nitjan 19th  nitjandi oktober, 8ber October
20 tuttugu 20th  tuttugasti ndvember, 9ber November
21 tuttugu 21st  tuttugasti desember, 10ber December
og einn og fyrsti
22 tuttugu 22nd  tuttugasti Days of the Week
og tveir 0g annar
23 tuttugu 23rd  tuttugasti Icelandic English
og prir og pridji
24 tuttugu 24th  tuttugasti sunnudagur Sunday
og fjorir og fjoroi manudagur Monday
25 tuttugu 25th  tuttugasti pridjudagur Tuesday
og fimm og fimmti midvikudagur Wednesday
26 tuttugu 26th  tuttugasti fimmtudagur Thursday
0g sex og sjotti fostudagur Friday
27 tuttugu 27th  tuttugasti laugardagur Saturday
og sjo og sjoundi
28 tuttugu 28th  tuttugasti Seasons of the Year
og atta og attundi
29 tuttugu 29th  tuttugasti Icelandic English
og niu og niundi
30 prjatiu 30th  pritugasti haust autumn, fall
31 prjatiu 31st  pritugasti vor spring
og einn og fyrsti sumar summer
40 fjorutiu 40th  fertugasti vetur winter
50 fimmtiu 50th  fimmtugasti
60 sextiu 60th  sextugasti Times of the Day
70 sjotiu 70th  sjotugasti
80 attatiu 80th  attugasti Icelandic English
90 niutiu 90th  nitugasti
100 hundrad 100th hundradasti non, siodegi midafternoon, afternoon
1000 pusund 1000th pusundasti hadegi noon, midday

DATES AND TIME

>

Use the terms in this section and the “Numbers’
section to interpret dates.

Months of the Year

10
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ALONG THE SCANDINAVIAN EMIGRANT TRAIL

Part v
iceland
By

Biarni Vilhjalmsson

Even though lcelanders sometimes pride themselves on having been the first white men to
set foot on the continent of America as early as the year 1000 after Christ, as well as having
discovered and settled Greenland approximately 15 years earlier, they were among the last
European peoples to emigrate to America after the great emigrations of Europeans into that
part of the world had started in recent centuries.

During the eighteenth century, which was one of the most critical periods in the
economic history of lceland, there is no evidence that it ever occured to the lcelanders to
emigrate to America, On the other hand it did occur to the Danish authorities about 1730 to
persuade Icelanders to move to Greenland. The plan of that settlement fell through though,
since the Icelanders wouldn’t have been better off there than in their own native country, in
spite of the undeniably difficult problems they had to cope with in Iceland at that particular
time. '

Emigration to America as a rule has economical and even political causes, and this is true
of the Icelandic emigration to the Western Hemisphere during the latter half of the nineteenth
century and the beginning of the twentieth. The Icelanders were very poor as a nation and
their economical life was particularly simple during the nineteenth century. Towns were
practically nonexistent. The majority of the people were engaged in farming with fishing as a
sideline, Government officials went in for farming along with their official duties. There was
great demand for farmland but the farmworkers lived under reduced circumstances.

The first emigration from Iceland to America during the nineteenth century does not
have direct economical causes, however, but religious ones. Its origin can be traced to the fact
that Icelandic apprentices in various trades in Copenhagen became acquainted with Mormons,
who about 1850 were carrying on a fairly successful mission there. The first accounts we have
of the work of these men in Iceland date from 1851, In the beginning they were particularly
successful in Westman-Islands and in the rural district of Rangarvallasysla where these young
apprentices originally came from. They settled down in Westman-Islands after having finished
their apprenticeships in Copenhagen. The Mormon missionaries in Iceland had soon to face
various problems. The Icelandic Lutheran church, for example, was strongly opposed to their



missionary work. |t was probably on account of the hostile attitude of the Icelandic Lutheran
church that the lcelandic Mormons soon got the idea of joining their religious brethren in
Utah. The first ones set off on their way west in the summer of 1854, and arrived in Utah in
1855. The leader of their group was Samuel Bjarnason who had been ordained a Mormon
minister in Westman-Isiands some time before their departure. He can justly be considered the
first Icelandic settler in the Western World. Gudmundur Gudmundsson, who had been the head
of the Mormon congregation in Westman-Islands was a member of the group along with a
number of other people. In the year 1855 Thordur Didriksson also came to Utah from a family
in Laneyjar in Rangarvallasysla. He has left a written account of his trip from lceland to Utah
which describes how great the hardships were that accompanied such long travels in those
years, both on sea and land.

In the year 1857 several people left Westman-islands for Utah under the leadership of
Loftur Jonsson from Thorlaugargerdi, a fairly well-known personality in his days who later
became a bishop in Utah. After that, emigration from Iceland to Utah came to a stand-still for
approximately 15 years. in the year 1872 Loftur Jonsson went back to Iceland as a missionary
and in the following years a number of people moved from lceland to Utah. This emigration
lasted until 1890 or even longer. Some of these people were Mormons but others were
Lutherans. Just as before many of those who were bound for Utah came from Westman-islands
and the rural district of Rangarvallasysla, but later on from other parts of the country as well,
such as Reykjavik and the rural district of Hunavatnssysla. By the time this second phase of
emigration to Utah had started, |celanders had already started trying settling in other places in
North America, particularly in Canada as | will describe presently. The place in Utah to which
most Icelanders went was Spanish Fork. It has been estimated that over one hundred people
left Iceland for Utah. | suppose that all the available information about the emigration, and the
people who took part in it, has been compiled here in Utah. Not much has been written about
this subject in Iceland. The most thorough treatment is found in History of the
Westman-Islands, vol. | pp.121-128, Reykjavik 1946, as well as in those works that generally
deal with emigration from.Iceland to America. These will be discussed presently, but the one
which deserves special attention is volume number 2 of History of the Icelanders in the
Western World by Thorsteinn Th. Thorsteinsson, Winnipeg 1943, pp. 1-66. '

The next place that the Icelanders set out for in the Western Hemisphere was Brazil. The
winter of 1858-18569 was extremely severe in the north of Iceland. Then the idea of leaving the
country in. order to look for better living conditions elsewhere struck some people as a
reasonably good one. Strange as it may seem, Greenland appeared to arouse particular
enthusiasm among them. One of the leaders of the Northerners at that time, Einar
Asmundsson at Nesi, succeeded nevertheless in pointing out to them that emigrating from
Iceland to Greenland would be a very rash undertaking indeed. It might even be a change for
the worse to move to coider regions, and he advised them instead to look for lands with a
warmer climate than lceland’s, and thus it came about that they picked Brazil. {t wasn’t until
1863, however, that emigration to Brazil got under way. The first group to set off wasn't a
very numerous one, only four people. One of them was to make preparations for. further
emigration from Iceland. Ali of them were from Bardardal in the rural district of
Southern-Thingeyjarsysla in the north of fceland. The first lcelander who is khown to have



settled in Brazil didn’t come directly from Iceland, though, but from Denmark, where he had
lived for several years. His name was Kristjan Gudmundsson Isfeld and he was of the same
Northern stock as the others. He arrived in Brazil a few months earlier than the four people
who were mentioned here above. The emigration of Icelanders to Brazil soon discontinued
because the Brazilian government failed to provide the free passage to the travellers which it
had promised, but for quite a while lcelanders seemed to be deeply interested in Brazii. A
small party of people did leave for Brazil in the year 1873, probably the last year that
Icelandic emigrants headed for that remote country. One of them was Kristjan Gudmundsson
Isfeld’s father and some of his brothers and sisters, but Kristjan never saw these close relatives
of his, because he died at just about this time. This group. of 1873 totaled 34 people
altogether, but it isn‘t certain whether any Icelanders settled in Brazil between 1863 and 1873.
The small number of Icelanders who went there settled down in a place called Curityba which
was then a small village. It is a fairly long way south of Rio de Janeiro, situated at a high
altitude above sea-level. Most of the icelanders who headed for Brazil came from the north of
Iceland, but there was still one family from Vopnafjord in the east. From records in the church
register of Lundarbrekku parish concerning individual departures we know that a few people
left for Brazil in both 1863 and 1873. Much information about the immigration of lcelanders
into Brazil and incidents relating to it is available in the documents left by Jakob
Halfdanarson, who was at one time a very prominent leader of the Northerners in the latter
half of the nineteenth century, especially in the commercial field and who for a while took a
great interest in these travels to Brazil. For a long time these people who went to Brazil carried
on a correspondence with relatives and friends in Iceland, a fact which can be clearly seen in
the book entitled 7he Adventurous Voyage from Iceland to Brazil by Thorsteinn Th.
Thorsteinsson, Reykjavik 1937-1938. One can also consult The History of the Icelanders in the
Western World by the same author, volume No 2, pp. 67-107. It is surprising indeed how much
we do actually know about these Icelandic emigrants to Brazil, but | am afraid that the
descendants of these people have been completely lost track of by now and that consequently
we have been out of touch with these people from lceland for a considerable length of time.

{celandic people were already beginning to emigrate to North America, particularly to
Canada, but to the United States as well, by the time the last Icelandic settlers set off for
Brazil. This is in fact the only emigration worth mentioning because of the large numbers who
took part in it.

Iceland always was and still is a very thinly populated country, The population is now
exactly 200,000 and has never before reached that figure. About a half of the whole
. population lives in Reykjavik and its immediate vicinity, whereas the other half lives in small
towns or in scattered rural areas all over the island. There are no dwelling places very far from
the coast, since the centre of the country is an uninhabitable plateau with towering glaciers or
nearly barren lava-fields which support only a bit of moss here and there. One could say that
until this century there were no cities in Iceland. Icelanders were more or less farmers pure and
simple. They were engaged in fishing to a certain extent, but that was considered one of the
ordinary chores of the farmer, and fishermen did not form an independent class by themselves
until the present century. It must be borne in mind when | give figures such as 10-20 thousand
people in connection with emigration from Iceland before 1900 that a considerable part of the



nation is concerned since the population of the whole country was never more than
approximately seventy-five thousand during the nineteenth century. Fifteen thousand
constitute, therefore, roughly one fifth of the nation. The emigration of Icelanders to Utah
and Brazil was extremely insignificant. it was only a prelude to something bigger, as the great
exodus took place somewhat later than the movement to these places. This emigration didn't
really begin until about 1870, at first on a very small scale, then gradually increasing till it
reached its peak during the years 1873-1890, but lasting to a certain degree until the
beginning of the twentieth century.

These travels from iceland to the northern parts of America dating from the year 1865
_are due to the initiative of a Dane by the name of William Wickmann, who had worked as a
shop-assistant in Iceland for some time. In the year 1865 he emigrated to Milwaukee,
Wisconsin, Immediately he wrote to Iceland sending one of his letters to his former employer,
Gudmundur Thorgrimsen, a shopkeeper in Eyrarbakki. He nat only praised the new land very
highly, but he also used encouraging words to persuade Icelanders to go west. This bit of
propaganda didn’t show any results until 1870 when a few Icelanders began leaving for
America, only four people, all of them from the south of Iceland, going west the first year.
They settied down on Washington Island in Lake Michigan, not far north of Milwaukee where
Wickmann lived. It wasn’t until 1873 that a relatively large group, about two hundred people,
set off on their way to the Western World, They came for the most part from the north of
Iceland. Then the emigration gradually increased, a natural result of the hard times people
were having in lceland at that period, until, as it has been estimated, roughly 1,400 peopie. left
iceland for America in the year 18786.

During the first years of the emigration from lceland to America, the lcelandic emigrants
had hoped that they might be able to form an independent colony which would be entirely
_settied by Icelanders and where they might moreover preserve their culture, their customs and
their native language. That hope was nearly fulfilled in the year 1875 when the Canadian
government decided to allot to the Icelanders a special area of land which they called New
lceland. It was to the north of the Province of Manitoba on the western shore of Lake
-Winnipeg. An Icelandic colony was established there with a special constitution but dependent
upon the government of the Province of Manitoba. This constitution was valid for eleven years,
from 1877-1887, at which time the laws of the Province of Manitoba came into force. As soon
as the Icelanders became acclimatized and more familiar with new ways of earning their living
in the Western World, their clannish or “‘colonial” ardour dwindled little by little and they
began to pick new lands elsewhere, adjusting themsélves as well as they could to the living
conditions of each place. They had besides had many great initial problems to deal with during
their pioneer-years in New lceland. People of icelandic origin are scattered all over Canada and
the United States, but in varying degrees according to the states. There are, for example, few
people of Icelandic descent in the south of the United States and in the French-speaking parts
of Canada. Winnipeg in the Province of Manitoba has more people of Icelandic extraction than
any other town in North America, and there is still a relatively larger number of Icelanders
living in New Iceland. The principal town there has the Old-lIcelandic mythological name
Gimli, which is borrowed from the pocem Voluspa where it is used to de5|gnate a kind of
Elysium inhabited by virtuous people in a new and better world.



Regular emigration from Iceland stopped about 1890, even though it sometimes
happened after the turn of the century that individuals or a family or two emigrated to
America simply because close relatives of theirs had settled down on the other side of the
Atlantic. About 1890 there were again better times in Iceland and the financial situation of the
icelanders had improved considerably. The Icelanders had gained a certain autonomy in
financial affairs in 1874. The closer the turn of the century came, the greater was the effort to
boister progress until little by little people began to lose interest in emigration to America. At
the beginning of the twentieth century the lcelanders began to modernize their fishing fleet by
buying small motor vessels and trawlers, and the seat of their government was moved from
Denmark to Iceland by creating a ministerial post in Reykjavik. The towns either grew in size
or new ones sprang up and consequently it was only the urban population that increased. This
‘development has continued up to the present. With the mechanization of farm work over the
last decades there has been a steady decline in the rural population, whereas the urban
population has increased at the same rate, especially in Reykjavik and its neighbouring towns.
This is a familiar development throughout the whole world.

In our times an emigration from lceland to America has started anew, differing somewhat
from the former one, It is probably commonily known that Iceland was occupied by American
troops during the Second World War from 1941 until after the end of the hostilities, and there
are still some American troops stationed in the country in accordance with a special agreement
with the lcelandic authorities. During the war and also during the postwar-years |celandic
women married American soldiers and emigrated to America. At the same time Icelandic
students began to go to the United States and also to Canada to continue their studies there.
Some of these students have settled down in America after graduation, physicians for example,
after receiving degrees in their special fields of study, and engineers, too. This brain-drain still
continues, and people cannot be blamed for looking upon this emigration of professionals with

- some disapproval. On the other hand, considerably fewer lcelandic women have married
Americans in recent years than they did when the troops in [celand were more numerous than
they are nowadays. | shan’t say anything further about this emigration from Iceland to
America during these last decades.

It has been estimated that during the years 1870-1890 ten to twelve thousand people
emigrated from Iceland to America, not such a small number considering that the remaining
population was only about seventy thousand. After having examined the emigration records in
the National Archives of iceland i am inclined to believe that the number of emigrants has
been underestimated. | wouldn’t be surprised if it turned out to be somewhere between fifteen
and twenty thousand on a more accurate count.

in the National Archives of Iceland there are many good sources of information about the
emigration of Icelanders to America. The chief among these are the columns in the
church-registers concerning individual departures. But unfortunately this is the part of the
church registers which is most frequently left incomplete by the ministers. It can be proved
with absolute certainty that occasionally no mention has been made of individual departures,
in addition to which the places with the largest population such as Reykjavik, for example,
keep no records of this kind in their church registers. In the offices of two district magistrates,


http://www.archives.is/index.php?node=english

namely the town magistrates office in Reykjavik and the district magistrate’s office of
Nordur-Mulasysla, there are to be found records and agreements about emigration to America.
There are, moreover, very comprehensive records in the governors’ archives relating to
emigration from every part of the country, and governors, fandshofdingi held office in Iceland
from 1873-1904, that is, during the period in which emigration to America was at its peak. |
believe that these records, which haven't been examined to any extent yet, contain the most
authoritative information available. The main disadvantage is that the former addresses of the
people in Iceland are very often insufficiently recorded, and it would probably be quite a task
to find the precise genealogical link between these people and the corresponding records in the
church registers. | suppose, though, that in most cases it would be possible through comparison
and by taking considerable pains, since quite a number of these people are familiar to us from
genealogies and various biographical works,

The church has always played an active role in the life of the American lcelanders. | do
not know how church registers are kept in American congregations, but | take it for granted
that the church registers of these congregations preserve the basic knowledge about the
descendents of the Icelandic settlers in the Western World.

Pretty much has been written about the emigration of the Icelanders and the descendants
of the Icelandic settlers in America. Newspapers and periodicals have been published by the
Icelanders on this side of the Atlantic from the very beginning, at first solely in Icelandic but
later on either in part or even entirely in English. First of all should be mentioned the weeklies,
Logberg and Heimskringla, both founded in the year 1888 but which were merged into one
only a few years ago. Another publication that is worth mentioning is the periodical
Thodraknisfelag Vestur Islending, published by The lcelandic Patriotic Society in the Western
World. It first appeared in 1919. Then there is The /celandic Canadian which has been

published since 1942, These periodicals both give much note-worthy information about
Icelanders in the Western World.

So far, however, | haven't mentioned the publication which probably contains the most
thorough information about the lcelanders in America, both about the settlers themselves and
their immediate descendants. | am referring to the Olafur Thorgeirsson’s A/manac which was
published from 1895-1954. This publication is an invaluable historical source concerning the
icelanders in America. There are articles about both the history of settlement and many
different subjects which touch upon the interests of the fcelandic Americans. There often
appear fairly comprehensive lists of deceased persons, occasionally accompanied by various
details about them. This work constitutes an indispensable historical source for anyone who
wishes to write about the history of the lcelanders in the Western World and it has in fact
proved to be a useful book of reference for those who have already dealt with that subject.

From 1919-1923 Thorleif Jackson wrote three books about the settlement of the
Icelanders in. New lceland, and his daughter, Thorstina Jackson, published the History of the
fcelanders in North Dakota in the year 1926,

About the Icelandic community Lundar in Manitoba there appeared in the year 1947 a
commemorative volume entitled Lundar Diamond Jubilee 1887-1947.
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Waiter (Valdimar) Jacksen Lindal wrote a.book about the lcelanders in Saskatchewan
which was published in Winnipeg in the year 1955.

At the present there is a great publication under way in Iceland, A Dictionary of
Icelandic-American Biography, which appeared for the first time in the year 1961. Its author is
Rev. Benjamin Kristjansson. This work has been executed in collaboration with the Icelanders
in America, but it is being prepared whoily in lceland. Three volumes have already been
published and there is at least one more to come, and perhaps more. '

About the most instructive things which have been written in general about the history of
the {celanders in the Western World are the following works: In that particular field Thorsteinn
"Th. Thorsteinsson has been by far the most prolific author. He gave a lecture over the
State-Radio in Iceland in the winter of 1934-35 about the emigration from iceland and
published the book: The Westmen; a series of lectures dealing with the same subject, in
Reykjavik in 1935. About the emigration from Iceland to Brazil he wrote The Adventurous
Voyage from Iceland to Brazil which appeared in Reykjavik in 1937-1938. It is amazing indeed
how much information has been compiled there about so few settlers concerned,

In the year 1940 the first volume of an important work was published under the general
title of The History of the Icelanders in the Western World. By now there are five of them
altogether. Thorsteinn Th. Thorsteinsson was responsible for three of them whereas professor
Tryggvi Olesen has edited two of them. This work contains extremely much information about
the Icelandic settlers in the Western World. The chief defect of this otherwise important work
is the lack of an index of names, and for that reason it is unfortunately of less value than it
might have been,

It is also worth mentioning that in the great History of lceland published under the
auspices of the Cultural Fund and The Patriotic Society, the first volume of which appeared in
the year 1942 with more volumes forthcoming, there is to be found an authoritative outline of
the emigration of the icelanders to America and their settlement there by the late professor
Magnus Jonsson,

Rev. Jon Gudnason, a former archivist, has compiled extensive genealogies of two rural
districts in the west of Iceland, namely Strandasysla and Dalasysla. In both of them there is a
special chapter devoted to people who emigrated from these parts of the country to America.
They are “Strandamenn in America,” in the genealogial work: Strandamenn, Reykjavik 1955,
and “Dalamenn in America,” in the work: Dalamenn,Volume No {1], Reykjavik, 1966.

Various lcelandic genealogies often mention the fact that people have emigrated to
America even though there are no special chapters about emigrants to America {e.g. Pedigrees
and Genealogies of the East of Iceland, Reykjavik 1953-1968, The Genealogical Table of

Fremri-Hals, Reykjavik 1966-1968, A Genealogy by Rev. Bjarni Thorsteinsson, Reykjavik
1930).

it can be gathered from what | have already said that a great deal has been written about
the icelanders who emigrated to America in the latter half of the nineteenth century as well as



their descendents. | believe that by availing oneself of the data and documents which are kept
in the National Archives of Iceland, even though it takes some doing to locate some of them, it
is possible to trace every person who has emigrated to America and give an account of his or
her origin. 1t would undoubtedly be no easy task to trace these people and their descendants in

America. There is, however, much material available for anyone who desires to undertake such
a task.



FINDING RECORDS OF YOUR ANCESTORS, PART A

ICELAND

Find your ancestor’s birth

record in church records.

Find your ancestor’s parents
and brothers and sisters in

the census records.

Find the birth records of
your ancestor’s brothers and

sisters in church records.

Find the marriage record of
your ancestor’s parents in

church records.

Latter-day Saints: Now
see additional instructions
for submitting names for

temple ordinances.

1835 1O 1900

Beginning Icelandic researchers will also need: Genealogical Word List: Icelandic
(36346) and Genealogical Word List: Danish (31029), since early Icelandic
censuses and church records have some Danish words in them.

If your ancestor lived in Iceland between 1835 and 1900, follow the steps in
this booklet to find the records of his or her family. These instructions will show
you which records to search, what to look for, and what tools to use. One piece
of information will lead to another until you have identified each family member
and filled out a family group record.

The steps and tools you will need are described inside. »



HOW TO BEGIN—PREPARATION

You should have already gathered as much information
as possible from your home and family and filled out
family group records and a pedigree chart. You may have
checked FamilySearch™ or other computer files to see if
others have researched your Icelandic family.

To begin:

A. From your pedigree chart, choose an ancestor who
was born in Iceland between 1835 and 1900. You must
know the birth date and birthplace (parish) in order
to find your ancestor’s family. It is helpful to know the
county where the birth parish is located.

B. Write your ancestor’s name in the children’s section of
a new family group record. Read through the instructions
in this booklet. Then follow the steps below to find your
ancestor’s family.
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A. Jon’s pedigree chart

Tips

If you don’t know your ancestor’s birth date:

e Start with a more recent generation. You will learn how
to do research, and you will probably discover something
you didn’t know about your family.

* Find the records for this family in the example given.
This will teach you basic research skills before you search
for your own family. This is a good class activity.

If you don’t know the parish where your ancestor was
born, see “Tips” on page 6.
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B. Jon begins a family group record with
Sigriour Grimsdattir listed as a child.

THE RESEARCH PROCESS

The following pages walk you through the research
process. In the case study, Jon is looking for the family
of Sigridur Grimsdoéttir. He takes his family group records
and pedigree chart to a family history center. Here he

looks in the Family History Library Catalog for the records
he wants and orders the microfilms he needs. He makes
several visits to the center. Follow these same steps to
find your family.
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THE RESEARCH PROCESS

Case study: Sigridur Grimsdéttir was born in 1872 in Stokkseyri Parish, Stokkseyrarhr., Arnes County, Iceland.

Your ancestor: , ,in , , , Iceland.
name birth date parish clerical district county

FIND YOUR ANCESTOR’S BIRTH (CHRISTENING) RECORD IN CHURCH RECORDS. (See “Church Records: Birth,” on page 9.)

A. At the family history center, Jon searches in (See “Naming Customs” on page 13.) He
the Family History Library Catalog for the parish photocopies the record for his files.
in Iceland where his ancestor was born (Stokkseyri

Parish). Then he looks for church records. (See “Using
the Family History Library Catalog,” on page 8.)

C. On the family group record, Jon writes:

(1) Sigridur’s birth information on the front, and
(2) source information on the back (such as parish
B. He finds the film number 0073715 and orders it.  name, film number, volume and years covered, and
He finds Sigridur’s birth record on the film. Her page number).

surname (family name) is listed as Grimsdéttir.
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FIND YOUR ANCESTOR’S FAMILY IN CENSUS RECORDS. (See “National Census Records,” on page 10.)

A. Jon now looks for the first census after Sigridur’s  D. Jon estimates the birth year for each family

birth. Icelandic censuses are listed at the country member from the ages given in the census by

level. Jon looks in the Family History Library subtracting the age of the person from the year of
Catalog for Iceland, then the topic “Census-1880."  the census. (These birth years will be approximate.)
B. Jon finds this census on FHL film 007338]1. E. On the family group record, Jon writes:

C. On the film he finds the county of Arnes, then (1) information about all family members on the
the parish of Stokkseyri, where Sigridur’s family front, and (2) source information on the back.

was living when she was born. The census lists

the entire family. E In the same way, Jon searches earlier and later censuses

to see if there are any more children in this family.
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4 Iceland

Family Group Record
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THE RESEARCH PROCESS

FIND BIRTH (CHRISTENING) RECORDS FOR YOUR ANCESTOR’S BROTHERS AND SISTERS IN CHURCH RECORDS.
(See “Church Records: Birth” on page 9.)

A. Now that he has estimated birth years, Jon looks for B. On the family group record, Jon writes: (1) information
the birth records of Sigridur’s siblings who were listed in ~ from the birth record on the front, and (2) source
the 1880 Census: Pall, age 11; Bjarni, age 10; Valgerdur,  information on the back.

age 6; G}Jémgndur, age 3; and “young” Bjarni, age 1. InC. Jon browses the parish registers again to see if there
the Family H}story Library Cgtalog, Jon finds F‘HL. film are any other brothers and sisters. He does this because
0073715, which covers the time period for their births. children who were born and died between censuses

He finds the film and the birth records. would not be in a census record.

Number Name of Child Birth Date Christening Date Parents Christening Witnesses
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FIND THE MARRIAGE RECORD OF YOUR ANCESTOR’S PARENTS. (See “Church Records: Marriage,” on page 11.)

A. Jon looks in the catalog for records of marriages (If he couldn’t find the marriage in this parish, he would
performed where the oldest known child was born. In try the parish where the parents were born, as shown in
the church records for Stokkseyri parish, the marriage the census, then neighboring parishes.)

rfecords are on the same film as thg birth records (FHL C. On the family group record, Jon writes: (1) the

film 0073715), but in another section. marriage information on the front, and (2) source

B. Jon starts with the date of the first child’s birth and information on the back.

searches earlier records until he finds the marriage. If D. Jon has the information he needs for this family.

he couldn’t find it, then he would search later records.
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Latter-day Saints now have the minimal information required for this family’s temple submission. See additional
instructions for submitting names for temple ordinances.

NOW YOU CAN REPEAT STEPS 1 THROUGH 4 TO FIND ANOTHER FAMILY.
Look for the families of each of your ancestor’s parents. Start with a new family group record, and look first for
a birth record.

Iceland &



HELPS FOR FINDING RECORDS

Finding Places

To find records in the Family History Library Catalog and ~ County (Sysla or Syslu)

to search Icelandic church and census records, you will T, find census records, you need to know the county.
need to know the parish, clerl’cal district, and county in ¢ js also helpful to know the village, parish, and clerical
Iceland where your ancestor lived. district.

Place Levels (Jurisdictions)

Places are usually written from smallest to largest on
family group records. Civil or court districts (found

at the county level in Iceland) are not usually listed.
However, it is a good idea to list the clerical district.

Osyrarnes, Stokkseyri, Arnes, Iceland
(Village) (Parish) (County)  (Country)
Stokkseyri, Stokkseyrarhr., Arnes, Iceland

(Parish) ~ (Clerical District)  (County)  (Country)

You may also have a situation where a village within the
parish has the same name as the parish: Laugardeelir is
a village in Laugardeelir parish in Arnes County. This
place-name would be recorded twice on the family group
record for proper jurisdictional identification.

Parish (S6kn)

To find births, marriages, or deaths in church records,
you need to know the parish where your ancestor lived.

A parish is the area (jurisdiction) where a Lutheran
minister served and kept records (similar to a Latter-day
Saint ward). The parish is usually named for the largest
town in the area.

Clerical District (Hrepp or Hreppur)

Each Icelandic parish belongs to a larger ecclesiastical
jurisdiction called a hrepp (clerical district). A clerical
district consists of two or more parishes served by the
same minister.

To find the clerical district, type the name of the parish
in “Locality Browse” on the FamilySearch™ system at a
family history center. You can also look for the clerical
district in Eric Jonasson’s book. (See “Tips” at the top
of the next column.)

6 Iceland

Tips

To find your ancestor’s parish (sékn), see the following:

¢ If you know the county, see an alphabetical list of Icelandic
parishes, clerical districts, and counties in the Icelandic
Reference binder in the Family History Library. A
nonalphabetical listing of parishes and counties and a
map can also be found in Eric Jonasson’s Tracing Your
Icelandic Family Tree (FHL book 949.12 D27j).

¢ If you know the village or farm, see Index of Farms and
Villages in Iceland, 1847-1848 (FHL fiche 6054058).
This lists the parish, clerical district (hrepp), and county
(sysla) to which that village or farm belongs.

When using Icelandic census records, look at the listings
for the country.

To find your ancestor’s parish in the census records:

¢ Find the county name (sysla) on the film, and then look
for the parish. Because Iceland has a small population, it
may take only a few pages to list the entire population of
the parish at the time the census was taken.

On family group records by genealogists:

* If four places are listed, the second place is usually
the parish.

* If only three places are listed, the first place is usually
the parish.

If you do not know where in Iceland your ancestor was
born and your ancestor immigrated to the United States,
see Tracing Immigrant Origins Research Outline (34111).
(See “Where to Order Publications” on page 13.)



HELPS FOR FINDING RECORDS

Map of Iceland, Counties

Iceland
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Arnes County with clerical districts
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HELPS FOR FINDING RECORDS

Using the Family History Library Catalog ® Using Microfilm

USING THE FAMILY HISTORY LIBRARY CATALOG

Use the Family History Library Catalog to find any record
available from the Family History Library. In the catalog,
you can find the call numbers that you need to find and
order records. The catalog is available at
www.familysearch.org and at family history centers.

To find the information you need in the catalog, click
Library, and then click Family History Library Catalog.
1. Click Place Search.

You will see:

Place |:|
Part of (optional) |:|

2. For the “Place,” type: the name of the parish
3. For “Part of, ” type: Iceland

4. Then find a topic, such as Church Records.
5. Click on the title you want.

6. Click on View Film Notes.

7. Look for the kind of record you want—such as Faddir
(Birth)—for the years you want. Write down the FHL
(Family History Library) film number.

For more help, see Using the Family History Library Catalog
(30966).

Tips

Use the place search to find Icelandic church and census
records.

To find Icelandic church records, look in the parish.
To find Icelandic census records, look in the country.

If no records are listed when you type in the place:

* Look for spelling variations of the place-name.
* Make sure you type the name of the parish, not the village.

When you find a description of a record you need, copy
the catalog page. This page usually lists the order of the
places and record types you will find in the record (film).

When typing a place-name in the catalog, ignore diacritics
(accent marks). For example, Amessysla (Icelandic for
Arnes County) could be listed only as Arnes.

USING MICROFILM

At this time, most of the Family History Library’s records
are on microfilm. When you have found and ordered the
microfilm you need, the family history center staff can
help you find a microfilm reader and thread the film into
the machine.

Tips

When using the microfilm:

* Ask one of the family history staff members to help you
if you are having problems with the microfilm reel.

* Make sure the years and topics on the title page are the
years and topics you need. Three, four, or more separate
books may be on a single microfilm. If the first title page
doesn’t cover the years and topics you want, turn through
the film to the next black space. Then look for the next
title page and the years and topics covered.

¢ If the image will not come into focus, make sure the film
goes between the two glass plates, not under them.

¢ Learn how to turn the handle to move the film backward
and forward. Be careful not to roll the film off the reel.

Most items or books on an Icelandic film have a title page
and an ending page.

COUNTY OR DISTRIOT CONTENTS

MINISTERIALBOK
CHURCH REGISTER
Smm YEARE COVERED

BY COURTESY OF THE [CELAND |[GONMERMMENT

Tesi-1889
—— voL

FILMED BY THE GENEALDGICAL SOCIETY,

BALT LAKE OITY, UTAH, U.BA

Title page, Stokkseyri Parish, church records (FHL film 0073715).

This page on a microfilm indicates the end of this book of church
records for Stokkseyri Parish.
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CHURCH RECORDS: BIRTH (F#£DDIR)

Late 1600s to Early 1900s

Use Birth Records To:

* Find birth information for virtually every person who
lived in Iceland.

e Other church records give confirmation, death or burial,
arrival or removal, and ecclesiastical census information.

) i * For help reading the records, see Genealogical Word List:
* Verify the birthplace of an ancestor. Icelandic (36346) and Genealogical Word List: Danish
* Establish a time and place of a family’s residence. (31029), because some of the earlier Icelandic church
records and census records use Danish words and column
headings. (See “Where to Order Publications” on page
13.) Look for English translations of the record headings.

If you don’t find your ancestor’s birth record in one parish,
look in nearby or other likely parishes.

Birth and christening information is found in the same
record from about 1814 forward. The Icelandic word
faeddir means “born.” The infant baptism or christening . ]
date (skinardagur) is also listed in this record. Searching Birth Records

Before searching, you must know:

* Your ancestor’s name.

* The parish and county of birth or residence.
* The approximate birth date.

1814 Standardized forms were used to record
vital record information. Iceland was under
Danish rule until 1944, so the Icelandic
church records follow much the same format

as the Danish. The majority of the column Located at:
headings in the Icelandic cburch books are ¢ Family History Library and family history centers
handwritten rather than printed. For help, * Iceland National and Regional Archives
see Genealogical Word List: Danish (31029).
About Many of the church record headings began Family History Library Catalog:
1883-1887 to be printed, rather than handwritten. Place search:
Place | name of parish |
Content Part of SR
¢ Child’s name arto | cetan |

, ) ) ) Topics to choose: Church Records
* Parents’ names, sometimes occupation, and residence

(which is also the child’s birthplace)

Search by:
* Godparents’ or witnesses’ names 1. Gender for birth (feeddir) records. Males (Karlkins, Piltar,
* Birth date Piltborn, Sveinbor, or Sveinar) are listed on the left side

of double pages. Females (Quennkjns, Meybirn, Stilkur,
Stulkubérmn, or Meyjar) are listed on the right side.

Tips 2. Date (year, month, day), from earliest to most recent.
3. Name.

* Christening (baptism) date

* Write down the names of the godparents and witnesses
at the christening. These may be relatives, friends, or
important members of the community whose names may
lead you to other relatives.

Male Births 1869

Number Name Born Christened Parents Witnesses
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Grimsson (1869) (1869) Elin Bjarnadottir, Thorkell Jonsson, farmers at
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married couple at Oseyrarnesi, and Ingibjorg
Oseyrarnesi Gudmundsdottir of Loptstodum

1869 Birth Record for Pdll Grimsson (FHL film 0073715)
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NATIONAL CENSUS RECORDS (MANNTOL)

1703 to 1901

Use Census Records To:
* Find family members and members of the household.

* Learn the names, ages, and birthplaces of brothers,
sisters, parents, grandparents, and so on.

If you do not find your family in a census, look in nearby
parishes.

The census does not list children who were born and died
between censuses.

Content

e Later censuses have more columns and information than
earlier censuses.

* For help reading the records, see Genealogical Word List:
Icelandic (36346) and Genealogical Word List: Danish
(31029), because some of the earlier Icelandic church
records and census records use Danish words and column
headings. (See “Where to Order Publications” on page
13.) Look for English translations of the record headings.

* Names * Ages * Relationships

* Birthplaces (beginning with the 1845 census)

* Occupations

[celandic national censuses are available for these years:

1703, 1762, 1801, 1816, 1835, 1840, 1845,
1850, 1855, 1860, 1870, 1880, 1890, 1901

Additionally, Icelandic ministerial or ecclesiastical censuses,
known as salnaregistur, were taken at the parish level
yearly. These censuses list the name, age, and sometimes
the birthplace of each person living in the household.
They are found with the listings for church records. They
begin in the 1700s and could extend into the 1900s.

Tips
* Reading the ages is usually easier than reading the names.
Figure out how old your ancestor would be; then scan the

age column for persons that age (give or take a year).
Then try to read the names.

Searching Census Records

Before searching, you must know:

* Your ancestor’s name.

* The parish or clerical district, county, and approximate
time he or she lived there.

Located at:
* Family History Library and family history centers
* [celand National and Regional Archives

Family History Library Catalog:
Place search:

Place |
Topics to choose: Census

Iceland

Search for:

1. The year of the census.

2. The county and then the parish.

3. The age and then the name of a family member.

Main Census
of the population in Stokkseyrar Parish, Arnes County, South District

(taken) 1 Octob
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Grimur Gislason

Elin Bjarnadéttir

Pall Grimsson

Bjarni Grimsson
Sigridur Grimsdattir
Valgerdur Grimsdottir
Gudmundur Grimsson
Bjarni Grimsson

1880 Census Record for the Grimur Gislasén family (FHL film 0073381)
10 Iceland
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1
2
3
4
5
6
7
8

Unmd

mg Lutheran Here in the parish ~ Farmer

His Wife
Their
Children

likewise
likewise
likewise
likewise
likewise
likewise
likewise
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CHURCH RECORDS: MARRIAGE (GIFT HION)

Late 1600s to Early 1900s

Use Marriage Records To:

* Find a couple’s marriage date and place and their ages. records and census records use Danish words and
column headings. (See “Where to Order Publications”

on page 13.) Look for English translations of the record
headings.

¢ Find bondsmen, who may be family members.

If you don’t find a marriage record, search nearby
parishes. In large cities, marriage records may be in a
separate book. In other places, marriages are in the same
book as the baptism, confirmation, death and burial, and Searching Marriage Records
moving records. Records are usually in this order: births,
confirmations, marriages, and then burials.

Before searching, you must know:

* The names of the bride and groom.

Content * The approximate birth date of the first child.
* The parish of residence.

* Groom’s name, age, occupation, residence

* Bride’s name, age, occupation, residence Located at:
* Family History Library and family history centers

* Bond
ondsmen * Iceland National and Regional Archives

* Marriage date

Two bondsmen are listed in these records. Bondsmen are Family History Library Catalog:
similar to a best man in a wedding party. Bondsmen knew Place search:

the bride and groom and attested that they were legally Place
able to get married. Part of

Tips Topics to choose: Church Records

* To find a marriage record, look first in the parish where Search for:
the first known child was born. Then look in parishes 1. The parish. '
where the parents were born (as listed in census records), 2. The date (year, month, day), from earliest to most

, recent.
and then nearby parishes. ecent ,
3. The couple’s names.

¢ For help reading the records, see Genealogical Word List:
Icelandic (36346) and Genealogical Word List: Danish
(31029), because some of the earlier Icelandic church

Marriages 1867-68

Number Names and Status of Age Engagementand Bondsmen Remarks
the Bridal Pair Marriage Dates

e
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#4 Grimur Gislason— Banns first read  Director Gisli The amount of the
young man, farm on 12 l(]]ct. (1868), gl’sla?‘on at . zr(llornin)g g%

A P marrie torahrauni an owry),
jaboieafibsovames 27 Oct. (1868) Bjarni Hannesson  national dollars

and the young maid at Oseyrarnesi
Elin Bjarnadéttir of the 26

same place

1868 Marriage Record of Grimur Gislasén and Elin Bjarnadéttir (FHL film 0073715)
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ADDITIONAL HELPS

Reading Gothic Script ® Summary

READING GOTHIC SCRIPT

Reading the old-style Icelandic script may be more
difficult than the Icelandic language. It may seem
overwhelming at first, but you will find that although
each scribe used a variation of the old-style script, they
were all quite consistent in their writing.

You will also find that after learning the most common
given names and a few common terms, you will be able
to read most of the documents you encounter.

Tips

* For help reading Icelandic and understanding handwriting,
see Genealogical Word List: Icelandic (36346) and
Genealogical Word List: Danish (31029), because some of
the earlier Icelandic church records and census records
use Danish words and column headings. (See “Where to
Order Publications” on page 13.)

* For help reading Gothic script, see Danish-Norwegian
Paleography (FHL fiche 6030017), or similar books.

* Practice writing the names of your ancestors in the
handwriting style shown in the above publications.
This will help you learn to read old Icelandic records
much faster.

* Learn to recognize Icelandic names. About a dozen male
and female names and their variations are used repeatedly.

The Icelandic alphabet has upper and lower case
letters not found in English.

adbcddeéfghiijklmnodépqgrstutdvwx
yyzb(th) =6
Look for these letters at the end of the alphabet:

b, @, 6

The letters & and ¢ are considered separate letters
and not just inflections of an a or o.

The Danish letter A could be written as Aa. The
letters A and Aa are interchangeable. If a word or a
place-name begins with A, it will be at the end of
the alphabet. If it begins with Aq, it will be at the
beginning of the alphabet.

12 Iceland

SUMMARY: FINDING AN ICELANDIC FAMILY FROM
1835 TO 1900
For detailed steps, see the case study on pages 3-5.
1. Find your ancestor’s birth record in the church
records.
* This verifies what you know.

* Write down what you find, and record your source
information.

2. Find your ancestor’s family in Icelandic census records.
* Look for the first census following your ancestor’s

birth. Check the census taken in your ancestor’s
birthplace.

* Look in earlier and later censuses to see if there are
other children.

* Write down what you find (names, ages, birthplaces,
and so on).

* Estimate birth years from the ages.

* Write down your source information.

3. Find birth records for your ancestor’s brothers and

sisters in church records.

* Using places and estimated birth years from the
census, look for birth records.

* Write the information you find and your source
information.

4. Find marriage records of your ancestor’s parents.

* Look for records of marriages in the parish where the
oldest known child was born.

* Start with the date of the first child’s birth, and
search backward and forward until you find the
marriage.

* Write down what you find, and record your source
information.

Then follow the same steps to find a parent’s family.



ADDITIONAL HELPS

Naming Customs, Time Line, and More Resources

Naming Customs in Iceland
Patronymics are still in use today.

* A boy’s surname (family name) is his father’s given
name and the suffix son or sson.

* A gitl’s surname (family name) is her father’s given
name and the suffix déttir.

* The woman’s name doesn’t change when she marries.

* Sometimes a person used an occupation, town name,
or other nickname in addition to his or her patronymic
surname, though that occurred more in Denmark,
Norway, and Sweden than in Iceland.

grandfather
Grimur Gislasén

|
father

Pall Grimsson

|

I |

sons daughters
Grimur Pallsson Elin Pallsdottir
Bjarni Pallsson Valgerdur Pallsdattir

Time Line

1703 First complete national Icelandic census. This
census has an every-name index.

1762 Next national Icelandic census. This census has a

head-of-household index.

1801 Census format and column headings were the
same as the Danish census in this and all subse-
quent censuses.

1814 Church records throughout Iceland began using
standard terms—the same column headings as the
Danish, though they were mostly handwritten
rather than printed.

1816 Census. This year’s census has an every-name
index.

1845 Icelandic censuses began listing birthplaces.

1885 Church record headings began to be printed
rather than handwritten.

More about Icelandic Research:
* Eric Jonasson, Tracing Your Icelandic Family Tree. 1975.

(FHL book 949.12 D27j).

* Genealogical Library, The Church of Jesus Christ of
Latter-day Saints, Major Genealogical Record Sources in
Iceland. 1967 (Revised 1977). Research Papers Series
D, #2.

Archives and Libraries

Family History Centers
www.familysearch.org

Tel. 800-346-6044 Inside U.S. and Canada
801-240-1000 Outside U.S. and Canada

Family History Library

35 North West Temple Street

Salt Lake City, UT 84150-3400 USA
Tel. 801-240-2331

Icelandic National Archives
(Pjodskjalasafn Islands)
Laugavegur 162

105 Reykjavik

ICELAND

www.archives.is

E-mail: info@archives.is

Where to Order Publications:

* Distribution Services:
Tel. 801-240-3800 (Salt Lake City area)
Toll free 800-537-5971

* www.familysearch.org

All Family History Library publications are described
in: Family History Materials List (34083).

Iceland 13
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Write date as: 4 Oct. 1896

Write place as: Tryon, Polk, North Carolina, USA or
St. Martins, Birmingham, Warwick, Eng.

Family Group Record

If typing, set spacing at 1 1/2. Page of
Husband Last [] See'Other
Given name(s) name marriages"
B d th PI
om (day month year) ace LDS ordinance dates Temple
Christened Place Baptized
Died Place Endowed
Buried Place Sealed to parents
Married Place Sealed to spouse
Husband's father Last
Given name(s) name D Deceased
Husband's mother Maiden
Given name(s) name |:| Deceased
Wife Maiden [] See 'Other
Given name(s) name marriages"
B d th PI
om (day month year) ace LDS ordinance dates Temple
Christened Place Baptized
Died Place Endowed
Buried Place Sealed to parents
Wife's father Last
Given name(s) name [] Deceased
Wife's mother Maiden
Given name(s) name D Deceased
Children List each child (whether living or dead) in order of birth. LDS ordinance dates Temple
Sex | Given Last 0O See "Other
name(s) name marriages"
Born (day month year) Place Baptized
Christened Place Endowed
Died Place Sealed to parents
Spouse Last
Given name(s) name
Married Place Sealed to spouse
Sex | Given Last D See "Other
name(s) name marriages"
Born (day month year) Place Baptized
Christened Place Endowed
Died Place Sealed to parents
Spouse Last
Given name(s) name
Married Place Sealed to spouse
Sex | Given Last O See "Other
name(s) name marriages"
Born (day month year) Place Baptized
Christened Place Endowed
Died Place Sealed to parents
Spouse Last
Given name(s) name
Married Place Sealed to spouse
Select only one of the following options. The option you select applies Your name
to all names on this form.
0 Option 1—Family File Send all
names to my family file at the Temple.
Address
0 Option 2—Temple File Send all names to any temple,
and assign proxies for all approved ordinances.
Option 3—Ancestral File Send all names to the
[ computerized Ancestral File for research purposes only, not
for ordinances. | am including the required pedigree chart. Phone Date prepared

Published by The Church of Jesus Christ of Latter-day Saints 10/93 Printed in USA 31827



Page of

Husband Last
Given name(s) name
Wife Maiden
Given name(s) name
Children List each child (whether living or dead) in order of birth. LDS ordinance dates Temple
Sex | Given Last O See "Other
name(s) name marriages"
Born (day month year) Place Baptized
Christened Place Endowed
Died Place Sealed to parents
Spouse Last
Given name(s) name
Married Place Sealed to spouse
Sex | Given Last 0O See "Other
name(s) name marriages"
Born (day month year) Place Baptized
Christened Place Endowed
Died Place Sealed to parents
Spouse Last
Given name(s) name
Married Place Sealed to spouse
Sex | Given Last D See "Other|
name(s) name marriages"
Born (day month year) Place Baptized
Christened Place Endowed
Died Place Sealed to parents
Spouse Last
Given name(s) name
Married Place Sealed to spouse
Sex | Given Last D See "Other|
name(s) name marriages’
Born (day month year) Place Baptized
Christened Place Endowed
Died Place Sealed to parents
Spouse Last
Given name(s) name
Married Place Sealed to spouse

Other marriages List other marriages and sealings of the husband, wife, and children on this form. List any necessary explanations.

Sources of information Add further information on attached sheets as necessary.

Note: Please take every reasonable step to see that the information on this form is as accurate and complete as practical. This will help maintain the integrity of Church family
history files and reduce duplication of temple ordinance work.
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Utah Valley Regional Family History Centers’ Collection
of Family History Records for Iceland

Almanacs
Kongelig Dansk Hof- og Statskalender

Directories of danish state government officials and employees

including important data on royalty

1898 564364
Atlases, Gazetteers and Maps

Books

Gazetteer to AMS first edition 1:50,000 & 1:250,000 maps of Iceland. 1953.
United States. Army Map Service. G 103 .U67x no. 1

Iceland, official standard names approved by the United States Board

on Geographic Nares / prepared in the Office of Geography, Departinent

of the Interior. United States Board on Geographic Names. G 105 .U53X no.57

The cartography of Iceland / by Halldér Hermannsson. PT 7103 .I7 vol 21 1966
Maps

Iceland. United States. Central Intelligence Agency. @EX 3.10/4:11C  2/3

Island / kortagerd Hans H. Hansen = Iceland = Island = Islande /

cartography Hans G 6930 1999 M3x NW
Island uppdréttur ferdafélags Islands ; fsland, vegir og vegalengdir = roads and
distances / Landmelingar Islands. G 6930 1976 .L36x

Iisland. Geodatisk institut (Denmark) G 6930 1945 D4

The cartography of Iceland / by Halldér Hermannsson. PT 7103 .17 vol 21 1966

See BYLINE under the following headings for additional BYU holdings:

ICELAND ROAD MAPS [4]
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Biography

AEfir laerdra manna
Biographies of learned men in Iceland from the years
1400 to 1800. They are arranged in alphabetical order
by given name then sumame. These records are handwritten
manuscripts which have been bound into 66 volumes.

B. 40 Jon porsteinsson - Rudolf Lassen b. 41 Laurentius

Armgrimmsson - Magnus Gislasson b. 42 Magnus Grimsson -

Magnus Olafsson 73246
b. 43 Magnus Ormsson - Markus Magnusson b. 44 Markus

Palsson - Oddur Eyjolfsson b.45 Oddur Gislasson -

Ofeigur Vernharosson b. 46 Olafur Arasson -

Olafur Guomundsson 73247
b.51 Pantaleon Olafsson - Rognvaldur Sigmundsson

b. 52 Sakarias Johsson - Sigurour Eyjolfsson

b. 53 Sigurour Finnsson - Sigurour Petursson 73249
b. 54 Sigurour Sigurosson - Skapti Josepsson

b. 55 Skapti Loptsson - Snorri porsteinsson

b. 56 Snaebjorn Bjornsson - Steingrimur Jonsson

b. 57 Steingrimur bjodolfsson - Svein borsteinsson 73250
b.58 Saemundur Arnasson - Torfi Erlendsson

b. 59 Torfi Finnsson - Vigfus Johannsson

b. 60 Vigfus Jonsson - porour Gislason 73251
b. 61 porour Guomundsson - porout poroarsson

b. 62 porour porhallason - porfinnur poroarson

b. 63 porgeir Guomundsson - porlakur Loptsson 73252

Alpingismannatal 1845-1945: konungsfulltrua, landshofoingia, raoherra o.f1.
Biographies of the members of the Icelandic legislative
assembly from 1840 to 1945 83349

Minningarrit islenzkra hermanna, 1914-1918
Contains short biographies of the soldiers and nurses from
Manitoba, North Dakota and Iceland and a few from other
parts of the U.S. and Canada who served in the war, 105397



Prestaaefir a Island:

Biographies of the priests in Iceland from the years 1000
to 1930. Volume 17 is a register of the names of the priests
and the years they served. These records are handwritten
manuscripts that have been bound into 22 volumes.

B. 2 Skaftafells profastsdaemi b. 3 Rangarvalla profastsdaemi 73262
b. 4 Arnes profastsdaemi 73263
b. 8 Snaefellsnes profastsdaemi 73267

Vitae S. S. misteri candidatorum intra dicecesen ordinatorum
Biographies of men ordained to the ministry in Iceland
from 1746 to 1869. 73350

Books

Aldamétamenn : bettir dr hetjusdgu / Jénas Jonsson.

CT 1280 .J78x v. 1
Béndi er bistolpi / Gudmundur Jénsson sd um dtgdfuna.

CT 1280 .B66 vol. 7

Biitar tir ®ttasdgu Islendinga fra fyrri 61dum : rannsékair eldri og yngri @tta. I-III / Steinn
Dofri. CS 939.K74 T46X 1952X

Daudir koma til dyra : ségur og p=ttir / Benjamin Sigvaldason.
CT 1280 .B46 D2x 1963

Fedraspor og fjorusprek / Magnus Bjérnsson 4 Sydra-Holl.

CT 1282.M184 A3 1966
Heimdragi : islenzkur fré8leikur gamall og nyr / [Kristmundur Bjarnason annadist
ritstjérn].
Valdimar Jéhannsson, 1915- DL 326 .H46 v. |

Hid gudddmlega sjénarspil : endurminningar / Hannes Jénsson.
CT 1282 H24 A3x 1970

Hver er madurinn : islendingaaevir / Brynleifur Tobiasson hefir skrasett.
DL335 B79x v.1

Logréttumannatal / Einar Bjarnason ; Ségufélag gaf t.
JN 7387 E45x 1952 v.1


hbll-fhc
Typewritten Text
CS 939.K74 T46x 1952x 

hbll-fhc
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Mannlif { métun : @viminningar Semundar G. Jéhannessonar frd Sjénarhad.
CT 1282 .S23 A35 vol. 1

Mannlifsmyndir / eftir Gudm. Amason.
AC 50 J73x no. 135

Mannlifsmyndir / Sverrir Kristjdansson og Témas Gudmundsson.
CT 1280 .59

Merkir fslendingar : nyr flokkur / [Jén Gudnason bjé til prentunar].
CT 1280 M56x 1962 v. 4

Nye samling af danske- norske- og islandske- jubel-lerere, med hosfoyede
slegt-registere og stam-tavler, samled og i trykken udgived af Christopher Giessing,
Roeskilde domkirkes og skoles cantor. B-67 (In Process)

Nve samling af danske- norske- og islandske- jubel-lerere : med hosfgyede
slegt-registere og stam-tavler / samled og i trykken udgived af Christopher Giessing,
Roeskilde domkirkes og skoles cantor. CT 1251 .G54 1779

Stadarfellsatt : asamt dgripi af Hrappseyjaratt / tekid hefur saman Jon Pjetursson fra
Kilfafellsstad ; vidaukar, Avidgrip Boga Benediktssonar 4 Stadarfelli eftir Hannes
Porsteinsson og Fedgazvir eftir Boga Benediktsson 4 Stadarfelli. CS 939 .A2 J66x 1966

Stiftamtmand og amtmzand i kongeriget Danmark og Island 1660-1848 / Af J. Bloch.
Udg. af Rigsarkivet. DL 184 .B6 1895

Svipir og sagnir ; pattir ir Hénavatnshingi.
pIr og Sag b ping DL 396 .A934 S95x 1948 vol.5

Vestur-islenzkar @viskrdr. Benjamin Kristjdnsson bjé undir prentun.
E 184 I3 B46 vol. 1-3

Census
Index to Icelandic census 1703 537435 - 537436

Manntoi, 1801
This census includes persons name, status in the family,
age, marital status, residence, and occupation.

NORDUR- OG AUSTURAMTTI Hunavatnssyslur (Austur og
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Vestur) Skagafjaroarsysla Eyjafjaroarsysla pingeyjarsyslur
(Suour og Norour) Mulasyslur 73359

Manntol, 1835
This census includes the persons name, status in the
family, age, marital status, residence, and occupation.

NORDUR - OG AUSTURAMTI Hunavatnssysiur

(Austur og Vestur) Skagafjaroarsysla eyjafjaroarsysla

pingeyjarsyslu (Suour og Norour) Mulasyslur '
(Norour og Suour) 73367

Manntol, 1840
This census includes the persons name, status in the family,
age, marital status, residence, and occupation.

SUDURAMTIb. 1 Skaftafellssyslur (Austur og Vestur)
Vestmannaeyjarsysla Rangaravallasysla Amessysla
Gullbringusysla Kjosarsysla Borgarfjaroarsysla 73368

VESTURAMTIb. 3 Myrasysla Snaefellsnes - og

Hnappadalssyslur Dalasysla Baroastrandarsyslur

(Austur og Vestur) Isafjaroarsyslur (Norour og Vestur)

Strandasysla 73369

NORDUR-OG AUSTURAMTI b.3 Hunavatnssyslur

(Austur og Vestur) Skagafjaroarsysla Eyjafjaroarsysla

pingeyjarsyslur (Suour og Norour) Mulasyslur

(Norour og Suour) 73369

Manntol, 1845
This census includes the persons name, status in the family,
age, marital status, occupation, and other miscellaneous information.

SUDURAMTIb. 1 Skaftafellssystur (Austur og Vestur)
Vestmannaeyjarsysla Rangarvallasysla b.2 Armessysla
Gullbringusysla Kjosarsysla Borgarfjaroarsysla 73370

VESTURAMTI b. 3 Myrasysla Snaefellsnes - og

Hnappadalssyslur Dalasysla Baroastrandarsyslur

{Austur og Vestur) Lsafjaroarsyslur (Norour og Vestur)

Strandasysla 73370



Manntol, 1850

This census contains persons name, status in family,
age, marital status, occupation, and other miscellaneous information.

SUDURAMTI b. 1 Skaftafellssyslur (Austur og Vestur)
Rangarvallasysla Vestmannaeyjarsysla Arnessysla
Gullbringusysla Kjosarsysla Borgarfjaroarsysla 73372

VESTURAMTI b. 2 Myrasysla Snaefellsnes - og

Hnappadalssyslkur Dalasysla Baroastrandarsyslur

(Austur og Vestur) Isafjaroarsyslur (Norour og Vestur)

Strandasysla 73373

NORDUR- OG AUSTURAMTI b. 3 Hunavatnssyslur

Austur og Vetur) Skagafjaroarsysla Eyjafaroarsysla

pingeyjarsyslur (Suour og Norour) Mulasyslur

(Norour og Suour) 73373

Manntol, 1855
This census contains the persons name, status in the family,
age, marital status, and occupation.

SUDURAMTRI b. 1 Skaftefellssyslur (Austur opg Vestur)
Vestmannaeyjarsysla, Rangarvallasysla Amessysla
Gullbringusysla Kjosarsysla Borgarfjaroarsysla 73374

VESTURAMTIb. 2 Myrasysla Snaefellsnes - og
Hnappadalssyslur Dalasysla Baroastrandarsyslur

(Austur og Vestur) Isafjaroarsyslur (Norour og Vestur)
Strandasysla 73374

Manntol, 1860
This census contains persons name, age, marital status,
religion, and occupation,

SUDURAMTRIb. 1 Skaftefellssyslur (Austur opg Vestur)
Rangarvallasysla Vestmannaeyjarsysla, b.2 Arnessysla
Gullbringusysla Kjosarsysia Borgarfjaroarsysla 73376



VESTURAMTI b. 3 Myrasysla Snaefellsnes - og

Hnappadalssyslur Dalasysla Baroastrandarsyslur

(Austur og Vestur) Isafjaroarsyslur (Norour og Vestur)

Strandasysla 73376

NORDUR-OG AUSTURAMTI b.4 Hunavatnssyslur

{Austur og Vestur) Skagafjaroarsysla Eyjafjaroarsysla

b.5 pingeyjarsyslur (Suour og Norour) Mulasyslur

(Norour og Suour) 73377

Manntol, 1870
This census contains the farm name, persons name, sex, age,
marital status, relgion, birth place, occupation, and other
miscellaneous information. This census for Eyjafjardarsysla,
Pingyjarsyslur (Sudur og Nordur) and Mulasyslur
(Nordur og Sudur) no longer exists.

SUDURAMTRI b. | Skaftefellssyslur (Austur opg Vestur)
Rangarvallasysla Vestmannaeyjarsysla, b.2 Arnessysla
Gullbringusysla Kjosarsysla Borgarfjaroarsysla 73378

VESTURAMTI b. 3 Myrasysla Snaefellsnes - og

Hnappadalssyslur Dalasysla Baroastrandarsyslur

(Austur og Vestur) Isafjaroarsyslur (Norour og Vestur)

Strandasysla 73379

NORDUR-OG AUSTURAMTI b.4 Hunavatnssyslur
{Austur og Vestur) Skagafjaroarsysla 73379

Manntol, 1880
This census contains the farm name, persons name, sex, age,
marital status, religion, birth place, occupation, and other
miscellaneous information.

SUDURAMTI b. 3 Arnessysla b. 4 Gullbringusysla Kjosarsysla 73381
SUDURAMTI b. 7 Borgarfjaroarsysla 73383

VESTURAMTTI b. 7 Myrasysla Snaefelisnes - og
Hnappadalssyslur Dalasysla 73383

NORDUR- OG AUSTURAMTI b. 10 Eyjafjaroarsysla
pingeyjarsyslur (Suour og Norour) 73386



Manntol, 1890

This census contains the farm name, persons name, sex, age,
marital status, religion, birth place, occupation, and other
miscellaneous information.

SUDURAMTI b. 1 Skéftafellssyslur (Austur og Vestur)
Rangarvallasysla Vestmannaeyjarsysla b. 2 Arnessysla 73388

NORDUG- OG AUSTURAMTI b. 8 Hunavatnssyslur
(Austur og Vestur) Skagafjaroarsysla 73392

NORDUR- OG AUSTURAMTTIb. 9 Eyjafjaroarsysla
pingeyjarsyslur (suour og Morour) 73393

NORDUR- OG AUSTURAMTI b. 10 Mulasyslur
Norour og Suoar) 73394

Manntol, 1901
This census includes the name of the farm, persons full name,
sex, age, marital status, religion, birth place, year of arrival to
this parish, former residences, status in the family, occupation, year of
marriage, number of children living and dead, previous marriage &
date previous spouse died, and other miscellaneous information.

SUDUR-PINGEY JARSYSLA Svalbaro i Eyjafiroi Laufas

Grenivik ponglabakka (ponglabakki) brettingsstaoa Hals

Nlugastaoir Draflastaoir b. 20 b Ljosvatn poroddstaoar

(Poroddsstaour) Lundarbrekka 73422

SUDUR-PINGEY JARSYSLA b. 20b. Einarsstaoa (Einarsstaoir) 73422

SUDUR-PINGEY JARSYSLVA b. 20c Grenjaoarstaour Nes i
Aoaldal pverar (pvera) Reykjahlio Skutustaoa (Skutustaoir)
b. 20d Husavik 73423

NORDUR-MULASYSLA b. 22a Skeggjastaoir Hof i
Vopnafiroi Vopnafjaroar b, 22b Kirkjubaer Bruar (Bru)
Moorudal Hofteigur Valpjofsstaour 73425

NIRDUR-MULASYSLA b. 22¢ As i Fellum Hjaltastaour
Desjarmirar {Desjarmyri) Klippstade (Klyppstaoir)
Husavik Njarovik 73425



Books

Complete index to 1816 census of Rangarvalla Sysla, Iceland /
compiled by John Y. Bearnson. CS 938 .R36 C66x 1970

Complete Index to 1816 census of Arnes Syssla, Iceland /
compiled by John Y Bearnson. CS 938 .A7 C66x 1974

CS 931 .163x 1968 vol.i
Index to Icelandic census 1703 / compiled by: Springville Stake under

the direction of John Bearnson. CS 931 .163x 1968 vol. 1
Church history

And some fell into good soil : a history of Christianity in Iceland /

Michael Fell. BR 992 .F45 1999

Biskupa sogur.

Gudni Jénsson. PT 7271 .A2J 6 vol 3

Church and social change : a study of the secularization process in Iceland,
1830-1930 / Pétur Pétursson. BR 1050 12 P47
Icelandic church saga / by John C.F. Hood, D.D. BR 992 Hé6

Islands Besiedlung und alteste Geschichte / Neuausg. mit Nachwort von Rolf Heller.
Baetke, Walter, 1884-1978. PT 7272 .Al B24 1967

Sagas of Icelandic bishops : fragments of eight manuscripts /
edited by Stefan Karlsson. (=)261 .E37 vol. 7

The Christianization of Iceland : priests, power, and social change,
1000-1300 / Orri Vésteinsson. BR 994 .V47 2000

The saints in Iceland : their veneration from the Conversion to 1400 / by Margaret
Cormack ; preface by Peter Foote. BX 2333 .C67 1994
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Church records

Record of members, 1873-1914
Church of Jesus Christ of Latter-Day Saints

1873-1914 73584
1873-1914 (partial filming of the same material) 73231
Scandinavian jubilee Album 1059490 Item 4

Scandinavian LDS Mission Index
Name Fiche Number 6060482

A - Andersen, Hans

Andersen, Hans - Anderson, Ester Alice

Anderson, Ester Alice - Amesen, Gunda (Larsen)
Amesen, Gunda (Olsen) - Bjorklund, Elsa Wilhelmina
Bjorklund, Elsa Wilhelmina (Stjernborg) - Carlson Wilhelm
Carlson, Wilhelm - Christiansen, Anne Sofie
Christiansen, Anne Sophie - Ehlers, Henrik F.

Ehlers, Josephine - Erikson, Kristina Mathilda
Erikson, Kristina Sigvor Ethel - Glad, Erik Yngve Emanuel
Glad, P. L. - Halversen, Brit

Halversen, Carl C - Hansen, Lauritz

Hansen, Laust - Hentzen, Johan (Jensen)

Hentzen, Julie Caroline Kristine - Jacobsen, Ole
Jacobsen, Ole - Jensen, Hans

Jensen, Hans - Johanesen, Karen Anethe

Johanesen, Laura M. - Johansson, Fredrick
Johansson, Fredrika - Jorgensen, Jens

Jorgensen, Jens - Kritschmer, anna K. P. (Poulsen)
Kritzshmer, Annna K. P. Poulsen - Larson, Anna
Larson, Anna - Lindgren, Marta

Lindgren, Maria - Madsen, Maren (Laursen)

Madsen, Maren (Petersen) - Mortensen, Ane A.
Mortensen, Ane B. - Nielsen, Jens Chr. (Hasland)
Nielsen, Jens Chr. (Munch) - Nilsson, Anna

Nilsson, Anna - Olsen, Arne

Olsen, Arne - Olsson, Johan Fredric

Olsseon, Johan Fredrick - Pehrsson, Chris

Pehrsson, Christen - Petersen, Niels

Petersen, Niels - Preatorius, Thor Vald. W.

10

Fiches 1-10
Fiches 11-20
Fiches 21-30
Fiches 31-40
Fiches 41-50
Fiches 51-60
Fiches 61-70
Fiches 71-80
Fiches 81-90
Fiches 91-100
Fiches 101-110
Fiches 111-120
Fiches 121-130
Fiches 131-140
Fiches 141-150
Fiches 151-160
Fiches 161-170
Fiches 171-180
Fiches 181-190
Fiches 191-200
Fiches 201-210
Fiches 211-220
Fiches 221-230
Fiches 231-240
Fiches 241-250
Fiches 251-260
Fiches 261-270
Fiches 271-280
Fiches 281-290



Predensdr., Petronelle - Samuelsen, Etta Caroline M. Fiches 29 1.—300
Samuelsen, Etta Carolina Maria - Sorensen Weibel, Juline Kjertine Fiches 301-310
Sorensen Weibel, Elise Rebekka - Stuve, Vihelmikne Mariane Fiches 311-320

Stuve, Vilhelmine Mariane - Thoresen, Kr Fiches 321-330
Thoresen, Lenard T - Westlund, Gosta Arvid Oskar Fiches 331-240
Westlund, Gosta Arvid Oskar - Zvick, Calle Johan Ferdinant Fiches 341-344

Court records
The court records of Iceland 897215 Item 17
Books

The court records of Iceland.
Bjarni Vilhjalmsson. XX(2308631.4)-LEE

Description and travel

See BYLINE under the following headings for BYU holdings:
ICELAND DESCRIPTION AND TRAVEL [53]
ICELAND DESCRIPTION AND TRAVEL EARLY WORKS TO 1800 [1]
ICELAND DESCRIPTION AND TRAVEL JUVENILE LITERATURE {4]
ICELAND DESCRIPTION AND TRAVEL PERIODICALS [1]
ICELAND DESCRIPTION AND TRAVEL PICTORIAL WORKS [2]
ICELAND DESCRIPTION AND TRAVEL VIEWS [2]

Directories
An Icelandic-English dictionary / initiated by Richard Cleasby ;

subsequestly revised and enlarged and completed
by Gudbrand Vigfusson. PD 2379 .C5 195/
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Ensk-islenzk ordabdk = English-Icelandic Dictionary /

Sigurdur Orn Bogason. PD 2437 .S5 1952
Islensk-ensk ordabdk / Sverrir Hélmarsson, Christopher Sanders,

John Tucker ; rddgjof, Svavar Sigmundsson. PD 2437 S87 1989
[slenzk ordabék, handa skélum og almenningi. Ritstjori:

Arni Bodvarsson. PD 2437 .183
[slenzk-ensk ordabdk / Arngrimur Sigurdsson. PD 2437 .A74x 1983

Ordabdk um slangur : slettur, bannord og annad utangardsmal /
Mordur Arnason, Svavar Sigmundsson, Omélfur Thorsson ;
myndirnar teiknudu Grétar Reynisson og Gudmundur Thoroddsen. PD 2437 .M83 1982

Stafsetningarordabdk med skyringum / Halldér Halldérsson. PD 2437 .H34 1980

Emigration and immigration

Along

the Scandinavian emigrant trail: Iceland 897215 Tten 3

Ninety hears of Icelandic settlement in Western Canada 928212 Item 6

Saga Islendinga i Vesturheimi

Books

A history of the immigrtion of Icelanders to America, especially
to the United States, Canada, and Brazil 1350

Along the Scandinavian emigrant trail. Part IV, Iceland.
Bjarni Vilhjdlmsson. CS 2 . W669x 1969 vol 5

Index to persons emigrating from Vestmannaeyjar, Iceland to Copenhagen,

Utah, Hafnarfjord, Reykjavik, Seydisfjordur, and America, from 1823 to

1913 : extracted from Vestmannaeyjar Parish Registers (GS #12712,

pts 1 and 2, #12594, pts 1 and 2) for the Genealogical Soceity, by
John Y. Bearnson. CS 931 .1633x 1970

The settlement of Iceland, a critical approach : Granastadir and the
ecological heritage / Bjarni F. Einarsson. DL 321 .B53 1995

12



Folklore

Icelandic-Canadian oral narratives / Magnus Einarsson.

Genealogy

AEttir Austiroinga
Genealogies of the people of East Iceland for the years
1400-1930

Aettartolurbaekur Jons Espolins sysslumanns
Genealogies of people in Iceland from 874 to 1836

History of John Young Bearnson

Icelandic sagas and early compiled genealogies: their
evaluation and reliability as a genealogical sources

Nye samling of danske, norske og islandske jubel-laerare, med

GR 1137 I2 E35x 1991

73287-73288

73257-73260

1224732 Items 2-5

897215 Item 18

hosfoyede slaegt-register og stam-tavler

New collection of Danish, Norwegian and Icelandic Jubille-
teachers with family registers and pedigrees.

Bd.logbd2dell 599695
bd. 2 del 2 ogbd. 3 del 1 599696

Temple record book, 765-1900

Books

Consists of genealogical data, 765-1900, with most
temple ordinances, 1894-1929, for ancestry of John Johannesson
(b.1862), a Mormon convert who immigrated from Iceland to
Salt Lake City, Utah and married Johanne Marie (Jensen)
Johanneson (b.1863), a Mormon immigrant from Denmark. Ancestors
lived chiefly in Ospaksstadir, Vestur-Htnavatns County, in
Reykjanesi, Gullbringer County, and in Reykjahlid, Iceland. 673300 Items 17-18

Aettir austfirdinga / eftir Einar Jénsson. CS 932 J66x v. 1

Ztir : Kristjdns A. Kristjanssonar og konu hans Sigridar H. Jéhannesdéttur /
Porvaldur Kolbeins t6k saman. CS 939 K74 T46x 1952

Bergsett : nidjatal Bergs hreppstjéra Sturlaugssonar { Brattsholti /

13



samid hefir Gudni Jonsson. CS 939 B47x 1966 bd. 1

Biitar dr attasogu Islendinga fr4 fyrri 6ldum : rannséknir eldri og yngri 2tta. I-TII /
Steinn Dofri. CS 939.K74 T46x 1952x

Fremra-Halsatt : nidjatal Jéns Arnasonar bénda ad Fremra-Halsi { Kjés
1733-1751 /safnad hefir og skrad Jéhann Eiriksson. CS 939 A2 J65x 1966 bd 1

Icelandic sagas and early compiled genealogies : their evaluation and reliability

as a genealogical source. Einar Bjarnason. XX(2308632.4)
Islensk ttfraedi : skrd um rit { ®ttfredi og skyldum greinum /

tekid hefur saman Kristin H. Pétursdéttir = Icelandic genealogy :

a list of publications in genealogy and related fields CS 932 K75x 1994
Katalog over det Kongelige Biblioteks Haandskrifter ; vedrgrendeDansk
Personalhistorie : /cudgivet af det Kongelige Bibliotek ; ved C. Behrend.

CS 902 X1 C66 vol. |

Jénssonar prests 1 Bolstadarhlid / dtgefandi: Th. Krabbe.  CS 938 N53K72x 1913
Nidjatal Porvalds Bodvarssonar prests 4 Holti undir Eyjafjollum og Bjorns
Nidjatal séra Jéns Benediktssonar og Gudninar Kortsdéttur, konu hans;

attartdlur og nidjatal dsamt @visdgubrotum. Péra Marta Stefansdéttir

safnadi og skradi. CS939 .B45 1971

Nidjatal : Sveins Jonssonar bénda 4 hesti { Onundarfirdi og gudrinar Jénsdéttur konu
hans / Eyjolfur Jonsson ték saman og gaf it. CS 939 .J66 J66x

Nokkrar Amesingazttir : ettaskrar og nidjatal / tekid saman og skrésett af
Sigurdi E. Hlidar. CS 938 .A74 S55x 1956

Stadarfelisaett : 4samt agripi af Hrappseyjar®tt / tekid hefur saman Jén Pjetursson frd
Kilfafellsstad ; vidaukar, Evidgrip Boga Benediktssonar 4 Stadarfelli eftir Hannes
Porsteinsson og Fedgazvir eftir Boga Benediktsson 4 Stadarfelli.

CS 939 .A2 J66x 1966
Story of my life. Johnson, Ingeborg Sigiedur, 1850-1941. @8608 Alano. 7141

The first permanent settlement of Icelander's in America. @8608 Al no. 6986

14
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Icelandanders Utah (The following are under this title in BYLINE)

Eirikur 4 Brinum : Ferdasdgur - Sagnathaettir - Mornénarit, Eiriks
Olafssonar Bénda 4 Brinum / Vilhjalmur Th. Gislason s4 um ttgafuna.
8670.1 Ei77e 1946
Hjer er onnur litil fer*oa saga / Eiriks Olafssonar er var 4 Brinum { Rangdrvallasyshu, ni i
Ameriku, Utah { Spanishfork, art*o 1881-82. Békinn segir frd, um fer*oina Islandi til Utah {
Ameriku og um ymislegt er hann sa og heyr*oi a peirri lei*o, og um mart veraldlegt hja

Morménum og peirra trdarbriigg. @8670.1 Ei77h 1882

Umbhverfis jordina : ferdapattir tr llum 4lfum heims /

eftir Vigfiis Gudmundsson. G 440 .G83x 1955
Historical geography

Lysing Islands / eftir Thorvald Thoroddsen : gefin Gt af Hinu islenzka

békmentafélagi. ACS50 I73xno. 19v. 3

Lysing fslands : 4grip / eftir Porvald Thoroddsen. AC50.I73xno. 77 v. 1
History

Codex Wormianus (The Younger Edda): Ms. No. 242 fol. In
Arna-Magnaean collection in the University of Openhagen
Innihalda: Snorra-Edda -- The four Grammatical Treatises --
Snorri's Hattatal -- Rigsthula -- Fragments of an enlarged
redaction of the section on Okend heiti in Snorra-Edda. 73582 ftem 3

Frissbok: Codex Frisianus (Sagas of the Kings of Norway), ms. No. 45
fol. In the Arna-Magnaean collection in the University Library of
Copenhagen
The contents of the codex are divided into two parts. The first
part is the sagas of the Kings of Norway by Snorri Sturluson
(known as Heimskringla) but without the central portion, the
saga of St. Olaf. The second part is the saga of King Hakon
Hékonsson, the old, by Sturla Thordsson. This history is
somewhat abridged with an introduction in English. 73582 Item 2
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Mooruvallabok: (Codex Mooruvallensis): Ms. No. .132 fol. In the
Arna-Magnaean collection in the University Library of Copenhagen

Innihalda: Njdls saga -- Egils saga Skalla-Grimssonar -- Finnboga saga --

Bandamanna saga — Kormaks saga -- Viga-Glums saga --

Droplaugarsonar saga -- Olkofra péttr -- Hallfredar saga —

Laxd®la saga -- Fostbraedra saga. 73582 Item 4

Saga Isledinga Norour-Dakota

Books

A history of the Icelandic colonies in North Dakota.
Includes biographies of the people. 20155

Saga Islendinga { Vesturheimi / Porsteinn P. Porsteinsson.
Subject term: Icelanders in Canada and United States F 1035 12 T52x 1940 v.1-3

The founding of the Icelandic settlement in Pembina County : an article /
dictated by the Reverend Pall Thorlaksson, February 11, 1882 ;
[Edited and translated by Richard Beck]. Fiche F645.13 T56x

The origin of the Icelanders. Translated with an introd. and notes
by Lee M. Hollander. DL 331 .G813

See BYLINE under the following headings for additional BYU holdings:
ICELAND HISTORY [49]

ICELAND HISTORY 1918-1945 [1]

ICELAND HISTORY CHRONOLOGY [1]

ICELAND HISTORY DICTIONARIES [1]

ICELAND HISTORY FICTION [1]

ICELAND HISTORY JUVENILE LITERATURE [1]

ICELAND HISTORY LOCAL [1]

ICELAND HISTORY PERIODICALS [1]

ICELAND HISTORY SOURCES [13]
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ICELAND HISTORY SOURCES BIBLIOGRAPHY CATALOGS [I]
ICELAND HISTORY TO 1262 [6]
ICELAND HISTORY TO 1262 CONGRESSES [1]

Language

Books
See BYLINE under the following headings for BYU holdings:
ICELANDIC LANGUAGE [2]
ICELANDIC LANGUAGE DICTIONARIES [4]

Law and Legislation

Staoarholsbok: the ancient lawbooks gragas and Jarndioa: Ms. No. 334

fol in the Arna-Magnaean collection in the University Library of Copenhagen
Contains the written commonwealth laws, ecclesiastical laws and
secular laws with an introduction in English.

Officials and employees

Diverse estats-, adels- org rangfortegnelser, bestillinger samt praestekalkd
for Dnmark, Norge, Island og Faergoerne 1536-1848
Registers of Civil Services, nobility and rand and various secular
and priestly offices for Denmark, Norway, Iceland, Greenland
and the Faroe Islands.

Adskillige bestillinger 1730-1848

Adskillige bestillinger (Norske) 1730-1830 Praestekaldsbog
for Sjallandsog Fyns stifter 1660-1790 Praestekaldsbog for
Jylland 1660-1790 Praestekaldsbog for Lolland og Faister
1694-1749 Praestekaldsbog for Danmark, Norge, Island

og Faeroerne 1699-1819

Register til praestekaldsbog for Danmark, Norge, Island og
Faerorne 1699-1819 Praestekaldsbog for Norge, Island og
Faeroerne 1660-1848 Praestekaldsbog for Norge med
Gronland og Nordiandene 1686-1804 Norske stiffters praester
1804-1813 Verdslige bestillinger i Danmark og 1660-1833
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Periodicals
The Icelandic Canadian.
Politics and government

Books

See BYLINE under the following headings for additional BYU holdings:

ICELAND POLITICS AND GOVERNMENT {7]

F 1035 I2 I2x

ICELAND POLITICS AND GOVERNMENT HANDBOOKS MANUALS ETC [1]

Probate records
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THE COURT RECORDS OF ICELAND
By

Bjarni Vilhjalmsson

The most reliable and comprehensive genealogical sources available in iceland are beyend
all doubt church registers and censuses, both general censuses and the Lutheran Church
censuses. |t goes without saying that these works are not faultless, no more so than other
manifestations of human endeavour, nor are they any less so either. But generally speaking it is
safe to affirm that there are relatively few errors and gaps in these remarkable primary sources
as far as they go. That may undoubtedly be ascribed to a certain extent to the small
population of the parishes and also to the stability of the Icelandic agrarian society. The vast
majority of the people lived nearly always at the same places all their lives. These fine records
cover unfortunately a relatively short period. Church registers are very scarce before 1780, but
from then on they increase considerably in number. In some places, though, they were not
begun until 1816, but that year marks a turning point in the history of Icelandic church
registers, because at that date a system was adopted which for the most part has remained
unchanged up to the present. The church registers dating from 1816 or the following years are
also exemplary because at the beginning of them there are church census records which are
especially valuable because besides giving the age of persons, together with other details, they
also indicate their places of birth. It was not until 1845 that this procedure was generaliy
adopted in the keeping of civil census records.

Church registers and parish registers have unfortunately been destroyed in fires in some
places in lceland both before 1816 and after. In addition to this, it is known that during the
eighteenth century, at least, there were many church registers kept that are lost by now. For a
long time such registers were regarded as belonging personally to the ministers but not to the
church. But besides this, the poor housing, and particularly the unpermanent quality of the
building material that the farmsteads were made of, has caused much to be lost which
otherwise might have been preserved. This applies of course to all Icelandic official registers,
not least of all to the district magistrates’ registers that | shall discuss later. The district
magistrates had no fixed official residences as did the ministers in most cases. We mustn’t
forget either that there are church registers from two places in Iceland which date from the
latter half of the seventeenth century. The oldest Icelandic church register is from Reykholt in
the southwest of lceland, the home of the famous historian, Snorri Sturluson. That church
register reaches as far back as to the year 1664. The other place is Médruvellir in the north of
{celand where the oldest register dates from 1694,

It is also worth mentioning that we have in lceland a priceless civil census from the year
1703 in which every person’s name, age and position in the home has been recorded. The only
thing to be regretted is that the place of birth has been omitted. As might be expected, it is



often very difficult on account of insufficient records to link generations that lived about 1703
together with those generations that came on the scene later when it became common practice
to keep church registers and make comprehensive civil censuses, either late in the eighteenth
century or even not until the nineteenth century.

| am not going to spend any more time discussing the genealogical source material which
the civil censuses or the church registers provide, rather, | should like to consider instead the
most likely means of improving your genealogical knowledge, when these records fail to
provide the information we seek. Perhaps it would be right to say a few words about
genealogical works of a particular kind, that is to say special genealogical collections. We know
that there has been much interest in genealogy in lceland from the very start. In one record,
which is not more recent than the latter half of the twelfth century, it is stated that few things
have been committed to writing in Icelandic except the laws in the first place and genealogy in
the second place. We know that the {aws were first written down in the winter of 1117-1118.
Previously the laws had been committed to memory, as must undoubted|y have been the case
with a great deal of genealogical information. The ancient literature of Iceland contains much
genealogy which won’t be dealt with on this occasion, though | might in passing refer to a
lecture by my fellow countryman, Professor Einar Bjarnason on this subject. The more recent
genealogical works seem to date from the seventeenth century. They were rather brief in the
beginning, somewhat aristocratic works dealing for the most part with the pedigrees and
genealogies of bishops and other government officials. But they grew steadily more voluminous
as time passed, and cover more and more people from all the different social levels. But
unfortunately it seems to be the experience of genealogists that a number of errors and
naturally many omissions do appear, especially when it is possible to check these works against
other records such as church registers when they came into use. Besides, the chronology of the
genealogical collections is often so deficient that it is positively essential to be able to compare
them with other records when they are available - in order to ascertain when the persons
concerned have lived.

In spite of some obvious defects that | have pointed out, the special genealogical
collections are, nevertheless, a very valuabie genealogical source. We must keep in mind that
their authors have had direct or indirect access to church registers that are now lost. But
genealogical collections and many excellent dictionaries have one thing in common, that is to
say, they cannot be used indiscriminately, nor are they likely to tetl us the whole truth and
nothing but the truth.

But let’s get back to the primary sources which contain genealogical information. The
next thing that we come across are the official registers of the district magistrates. The office
of the district magistrate has quite a long history since it was created in the latter half of the
thirteenth century, shortly after the Icelanders had submitted to the rule of the King of
Norway and acknowledged his right to levy taxes on them. Unfortunately, there are no district
magistrates’ official registers that old, even though we do have quite a number of separate
sentences and judgments passed by district magistrates and preserved in special Law Reports
that are quite old extending at least back to the fourteenth century. The judgments and



sentences that are older than the existing official registers of the district magistrates won't be
discussed here, though | may in passing point out that many of them have been published in
Diplomatarium Islandicum, which appeared in 16 volumes and covers a period up to 1580. The
duties of a district magistrate have been from the beginning, and still are for the most part,
twofold. On the one hand he is to enforce the law and administer justice in cases that are tried
in his district, and on the other hand he is responsible for coliecting taxes and other revenues
due to the king in former times, just as he is to collect taxes owed to the State nowadays.
Ordinary courts of first instance have been presided over by the district magistrates from the
beginning. But the number of courts have varied from one period to another in the judicial
history of Iceland. Now there are only two of them, i.e. courts of first and second instance.
From 1801 to 1920 there were three of them, but in earlier times there were occasionally four.

Soon after the lcelanders had sworn allegiance to the King of Norway during the years
1262-1264, it became clear that the ancient laws of the country which made provisions for
neither the power of a ruler nor any common executive power, were becoming obsclete and
didn’t suit the new order. Scon the Norwegian crown proceeded, therefore, to have a new
form of legislation adopted in place of the ancient laws, and managed to carry through its plan
with the approval of the Icelanders. According to these new laws, the country was to be
divided into twelve districts, which were called things (assemblies} and were modelled to a
certain extent on the ancient system of the godord (the name of a chieftain’s authority). It was
clearly the original plan that a royal representative, the so-called valdsmadur, to whom the
judicial power as well as the collection of annual taxes was to be entrusted, should preside over
each assembly or thing. But in practice the number of the valdsmenn or royal officials didn't
by any means correspond to that of the things. Sometimes a valdsmadur was to preside over
more than one assembly or thing, and in that case he might have other subordinates represent
him in a part of his district, but in general it was more common for the district assembly or
thing to be divided among two or more va/dsmenn. Thus the Westfjords constituted originally
one thing, called The Thorskafjardar-thing, but was soon divided among three representatives,
which is how three administrative areas came into being-each one being called a rural district or
sysla, i.e. Bardastrandasysla, isafjardarsysla and Strandasysla, and the royal official was called a
syslumadur or district magistrate. Some of the ancient things have remained unchanged as rural
districts up to the present, e.g. Hegranesthing (Skagafjardarsysla), Vadlithing
(Eyjafjardarsysla), Krnesthing (Arnessysla) and Rangarthing (Rangarvailarsysta). During these
last centuries the rural districts of Iceland have numbered close to twenty. Also several towns
have in recent years been severed from the rural districts, and the towns in question have been
given a special jurisdiction presided over by a town magistrate.

As has already been stated, there were special courts of appeal superior to the lower
courts presided over by the magistrates, but as far as the collection of taxes and administrative
functions were concerned, the magistrates were responsible to the king’s governor, who at first
was called hirdstjdri, a term actually signifying “chieftain of the king’s men’. During the
sixteenth century this official was called héfudsmadur which is in fact a translation of the
" word “captain.” But with the establishment of an absolute rule by the Danish king in lceland



during the seventeenth century there appeared the titles stiftbefalingsmadur or stiftamtmadur.
The holder of this office was also some kind of a governor-general, even though he did not
always reside in lceland but merely had his representatives there. About the same time as the
governor-general there comes on the scene another official, the so-called treasurer, who was
responsible for financial affairs and the collection of taxes in the country. Then there was also
established the office of amtmadur, who acted as a kind of sub-governor. Until 1770 there was
only one sub-governor for the whole country, but soon after that two more offices were
added, and the governor-general himself, who by this time did reside in the country, acted aiso
as a sub-governor in one of the administrative areas, the so-called “‘South Amt” covering the
south of Iceland.

Turning now to the official registers of the district magistrates, there is not much that can
be said about them during the first centuries, because they have not been preserved; but it is
inconceivable that magistrates did not keep records of those who paid their taxes to the king
nor record, or have recorded, judgments they had passed themselves. During recent centuries
district magistrates in Iceland have kept records of different kinds, and now we shall discuss
the ones that may be considered the most valuabie for genealogical research.

Mortgage records are remarkable sources of information regarding real estate and the
economical situation of individuals, for they sometimes happen to explain relationships of
persons and supply us incidentally with genealogical details. Unfortunately, they are reiatively
recent, the oldest ones dating from 1800 or shortly before, at least the ones that are kept in
the National Archives. But there may be in the offices of some district magistrates still older
mortgage records than the ones in the National Archives because magistrates often have to
consult old records relating to real property.

It ought to be mentioned here that there do exist older mortgage records than the ones
kept by the magistrates. | am referring to the mortgage records of the ancient Althing or
Partiament which was abolished in 1800. It was later reestablished on a completely different
basis in 1845.

The district magistrates’ probate records also constitute excellent sources of genealogical
information in which there are listed the heirs of the deceased with specification of their
relationships and residences. These records date from different periods, the oldest one from
the early eighteenth century, and those from many parts of the country are even oider than
the oldest church registers. There is no doubt that the probate records are among the best
sources of genealogical information available.

Then there are the magistrates’ tax registers. They contain the names of the tax-payers
and their places of residence. The oldest tax registers that have been preserved go back to
about 1700. In quite a number of rural districts they begin in the latter half of the eighteenth
century, but in some places not until the nineteenth century. In many places where chureh
registers begin late, the tax registers may prove to be very useful to genealogists. In addition to
their genealogical value, they give reliable information about the economic status of the
farmers.



Finally, we get to the most important subject of this lecture, the thing (assembly) records
and court records. To begin with, it is worth noting that thing records and court records are
not one and the same. In this context the term thing is an abbreviation of manntalsthing which
was applied to the annual local things (assemblies) presided over by the magistrates at the
so-called places of assembly, which were generally fixed meeting places for each county {or
hreppur in {celandic), the hAreppur being the smallest administrative unit that has ever existed
in the country. The chief purpose of these minor things was 10 collect taxes payable to the
king, such as the royal tithe and the so-called gfafto// (a certain kind of extra tax). In addition
they made inquiries about shipwrecks, driftwood and whales that had been washed ashore, in
all of which the crown owned a share, and also about farmworkers and migratory workers,
who were as a rule kept under strict surveillance. Then investigations were made as to whether
anybody had committed such an offence that his or her property should in part or in its
entirety go to the king. They inquired about fines that were payable to the king in connection
with cases of seduction; but the magistrates did, however, usually receive reports about such
cases from the ministers of each parish. It sometimes appears that farmers brought their
weights and scales to have them adjusted and stamped. Peaple could aiso bring their lawsuits to
these local things. At these meetings disputes about the maintenance of orphans were
frequently settled as the following examples will show. Punishments were occasionally carried
out at these things. On the 28th of April 1724 a certain woman was for example flogged at a
local thing in Skagafjordur because she was unable to pay a fine - imposed for having an
illegitimate child - nor get anyone to stand surety. | have not taken the trouble to find out
whether there are any sources of information which might give one a geneaiogical lead in
tracing this woman's family.

Many cases were of course tried by the magistrates in the period between the things and
everything had to be recorded, for example trials, examinations and sentences in different
criminal cases that could not possibly be postponed. In most rural districts they used the same
record book for entering what took place at the local things as for entering criminal cases or
other cases that were tried between the things. Such a record is then called a thing record and
court record (thing - og ddmabdk). In some rural districts, particularly the more densely
populated ones, they keep special thing records and also case records that cover cases that are
dealt with between the fixed sessions of the things, the so-called supplementary thing records
or case records. The same thing goes for the judgments or the findings. In the smaller districts
they are entered into the thing records and court records, but in some of the magistrates’
offices, especially in the more densely populated rural districts and towns, when they began to
emerge, judgments, sentences and findings were all entered into a special volume called court
records. |1t was therefore, the most common practice to enter everything into the same book;
thing cases (save the register of taxes, which was entered in a special book, as has been
mentioned earlier), magistrates’ court cases and judgments and sentences, but in some districts,
particularly in the ones with the largest population, three different kinds of records were kept
i.e. thing records, case recards and court records.

| The oldest thing records and court records which are known to have been kept in iceland,
began in 1597, but they cover only the years to 1612. They date from a time when Gisli



Arnason held office as a magistrate in Rangarvallasysla in the south of Iceland. Unfortunately,
these records are not preserved in The National Archives but in the famous Arnamagnean
Collection in Copenhagen (AM 249 a, 4to). | cannot pride myself on having seen these records
but according to a description in the collection catalogue they are well thumbed and
fragmentary.

We have no other lcelandic court records from the sixteenth century. From the
seventeenth century there are some court records from eight districts, but all these records
cover short periods and are consequently both incomplete and fragmentary.

At the beginning of the eighteenth century the number of preserved thing records and
court records increased considerably so one can safely say that we have guite a handsome
collection of court records by the time the eighteenth century drew to a close. From the
nineteenth century we have thing records and court records from every district of the country.

I have already described the chief functions of the local things. Now it is right to
emphasize the fact that district magistrates frequently made transcripts from their thing
records and enclosed them with their settlement and statements of accounts to their superiors
{in former times to the Governor (hirdstjori or héfudsmadur) or to his representative, but after
1682 to the treasurer. These national accounts which were called feudal accounts before 1660
but later farm register accounts are preserved in The National Archives of Iceland. They go
back to about 1588. They were kept for the greatest length of time in the State Archives of
Denmark, but in 1928 they were returned to lceland together with various kinds of documents
relating to the supreme administration of Icelandic affairs. These accounts are quite
voluminous, but so far no systematic research has been made even though genealogists have
often made use of them in checking different detaiis.

As an illustration | should like to mention one item that | have myself observed in these
above mentioned farm register accounts that shows, though it may seem insignificant by itself,
what use may be made of these accounts.

Skdli Magnudsson (born 1711 and died 1794) became the treasurer for Iceland in 1749:
the first |celander to do so. Previously that post had been held by Danes only. Skdli was a
strong personality and is the forefather of a good many prominent Icelanders. His wife, whose
name was Steinunn, was the illegitimate daughter of a theologian, later a minister, by the name
of Bjérn Thorlacius; Bjérn’s former wife had died shortly before Steinrunn was born in 1709.
Bjérn came of a distinguished family. His grandfather was Bishop Thorldkur Skdlason at Hdlar,
the Episcopal See in the north of Iceland, and Bjérn must surely have felt that Steinunn's
mother did not descend from a sufficiently dignified family to become his wife. During those
years Bjorn was in charge of a leper hospital at Hdrgsland in Skaftafellssysla. We have no
official records from ministers or district magistrates of that part of the country from that
period. We cannot find any satisfactory description of Steinunn’s mother in genealogical
collections. We are only informed that she used to be a maid or housekeeper at the farm
Hdrgsland. Steinunn was not brought up by her mother, but by the minister at Bjarnanes, also



in Skaftafellssysla, who was a friend of Bjorn Thorlacius.

Once it occurred to me that one might perhaps find the name of Steinunn’s mother in the
farm register accounts, since it was known that Bjorn Thorlacius had paid a fine for having had
a child out of wedlock, but had also obtained a royal license to be ordained a minister in spite
of his offense. My wish was fulfilled. A supplement to the farm register accounts does mention
this particular offense and says that the name of the child’s mother was Gudriin Bjornsddttir.
Both the names, Gudrdn and Bjorn are extremely common in Iceland. | began ail the same to
look for a likely Gudrdn Bjdrnsddttir in the civil census returns from 1703. | immediately
came across a girl by that name and that was in fact the end of my search. At the farm
H&rgsdal, the nearest farm to Hérgsland, there used to live one Gudrdn Bjdrnsdéttir, a 23 year
old unmarried woman with her mother, a widow, who had taken up farming after her
husband’s death. In a large area all around these two farms there is no other Gudrdn
Bjornsddttir who could possibly have been Steinunn Bjérnsddttir Thorlacius’ mother. An
additional item corroborates, however, that Gudrin Bjérnsddttir at Horgsdal was Steinunn’s
mother; that is the fact that the mistress of the house at Hdrgsdal, Gudrdn’s mother, was cailed
Steinunn, her full name being Steinunn Rundlfsdéttir. Now it was for a long time an old
established tradition in Iceland that the first-born should be named after their grandfather or
grandmother. Although | cannot prove it, | do all the same firmly believe that Gudrdn
Bjérnsddttir from Horgsdal was the mother of Steinunn Bjdrnsddttir, who was later to become
the wife of the treasurer, Skuli Magnusson and that Steinunn Bjérnsddttir bore the name of
Steinunn Rundlfsddttir at Hérgsdal. So far | haven't found any means by which | could trace
her family further back. Bjorn, her father, died before 1703, and | haven't met his name in
existing genealogical tables, but one must bear in mind that many Icelandic genealogies are
rather inaccessible, since they haven’t been printed yet and the indexes of names that go with
them are incomplete.

| have enlarged upon this matter concerning the real mother-in-law of Skili Magndsson, a
woman who has been so completely neglected genealogically speaking in order to show how
instructive the supplementary documents which the magistrates presented to the treasurer
together with their accounts of the royal revenue, can sometimes be, particularly, if we can lay
our hands on some kind of corroborating data. Different kinds of cases which the magistrates
handled, such as criminal cases and other public cases or civil cases, give much more accurate
information about the personal history of individual people. It must constantly be borne in
mind, however, that even though the court records are reliable sources of information as far as
they go, they do give a completely distorted picture of the life of the nation as a whole,
because they consist mainly of various kinds of offenses, wrong-doings and individual disputes.
The court records are completely silent about those people who led blameless lives in peace
and harmony with their neighbours. Under these circumstances the old rule holds true: ’"No
news is good news".

Now | shall cite a few examples from the thing records which show that the information
they contain can be useful to the genealogists.



At a local thing at Husavik in Thingeyijarsysta 6 May 1738 it was Iegaily recorded that one
Gudrin Brynjdifsddttir had died childtess. She was the wife of Thorkell Jénsson at the farm
Bddir. Her closest living relatives were said to be Eirikur Jénsson living in Trekylhswk in
Strandasysla, referred to as her cousin on her father’s side, and Sighvatur Thorgeirsson at the
farm Flatir in Kelduhverfi in Thingeyjarsysla, referred to as her cousin on her mother’s side.

in the first half of the eighteenth century there are not very many sources of genealogical
information that can be checked against each other. We do, none-the-less, have the superb civil
census from 1703 and The Farm Register by Arni Magnusson and Pall Vidalin from 1704 -
1712. From about 1735 or even earlier times there are registers containing the names of
farmers from every part of Iceland. Now let’'s see if we can find anything about the
above-mentioned Gudrdn Brynjolfsdéttir and her relations in these sources of information. It
turns out that there was only one Gudridn Brynjdlfsddttir in Thingeyjarsysla in 1703. She lived
then at the farm Husabakki in Helgastada county, 21 years old and therefore born about 1682,
probably the daughter of the farming couple, Brynjélfur Jénsson and Hallddra Hallsdéttir. If
we now turn to Treky”ISVIk we discover that at the farm Baer in that region there used to live
a 31 year old person by the name of Eirfkur Jonsson, who was consequently born about 1672.
He was probably newly married in 1703 because he and his wife had no chlldren then, but by
1706, when the farm register was compiled there, they had two children. Eirikur was still living
there in 1735,

But now let's return to the north of Iceland. In 1735 Sighvatur Thorgeirsson lived at the
farm Flatir in Kelduhverfi, and he is probably the very same Sighvatur Thorgeirsson, who had
been registered in Kelduhverfi back in 1703 as a 18 year old vagrant with no means of support.
One might suppose that his father was dead by then, since there was no Thorgeir Hallsson in
Thingeyjarsysla in 1703. There is, it is true, no absolute proof that Hallddra Hallsddttir was the
mother of Gudrdn nor that Thorgeir, Sighvat's father, was the full brother of Gudrtn's
mother, whether she was Halldora HallsdSttir or some other woman. | have no further
information about these people, but somewhere there are perhaps genealogies that might
supply the missing link. And such hypothetical genealogies would also profit by getting
chronological support and personal details from contemporary sources of information.

Now let’s consider a little example in the thing records of Skagafjardarsysla from 17 June
1728. At that time a certain Bjarni Gunnlaugsson lived at the farm Svidningur in HSla county.
He was still living there in 1735, but he was not included among farmers in the census of 1703
or when the farm register was compiled in 1709. This is probably the same Bjarni
Gunnlaugsson who was listed among the residents of the Episcopal See at Hdlar in the census
of 1703 and referred to as a 20 year old shepherd at Hofstadaseli, which is not far from Hdlar.
There was a man by the name of Gottskdlkur Gudmundsson living at the farm Saurbaer in
Hola county in 1728, but by 1735 the farm was run by Solveig Marteinsddttir. It is very
tempting to assume that Solveig was Gottskdlk’s widow. According to the census of 1703,
Solveig Marteinsddttir was living at the farm As in Hdla county with her parents, Marteinn
Jénsson and Randveig Thordarddttir. Solveig was ten years old by then, so she must have been
born about 1693. It is probably the same Gottskdlk Gudmundsson who was living at the farm



Nes in Fljdtum in Skagafiordur 1709 and also the same Gottskalk Gudmundsson who,
according to the census of 1703, was tiving at the farm A in Hofdastranda county in
Skagafjdrdur with his father, Gudmundar Asgrimsson. Gottskalk was 23 years old by then, so
he was, therefore, born about 1680. A man by the name of Jon Gunnarsson was living at the
farm Vidnes in Hola county in 1728. He also lived there back in 1709 and he was still living
there in 1735 and 1742. Because of two by the same name and living in the same area, it is
difficult to determine where Jon Gunnarsson was in 1703, but in my opinion the Jon
Gunnarsson who was a farmworker at Kalfsstadir in Hola county - then 22 years old and
therefore born about 1681 - is the most likely one. Thus by using court records one can often
get more accurate details concerning places of residence than one could otherwise get by
relying entirely on other data.

Now let's go back to the year 1695 and direct our attention to Eyjafjérdur in the north
of lceland, where a local thing was held at the place of assembly, Hrafnagil, on 17 April. On
that occasion the district magistrate decided that the tax returns of four farmers in the county
should be investigated and that they should also take an oath as to the truthfulness of their
returns. The farmers were Grimur Eyjolfsson at Dvergstadir, Jérundur Jénsson at Vldlgerd|
Arni Gudmundsson at Botni and Jdn Ketilsson at Vagllr When the names of these farmers are
checked against other data, it turns out that Grimur Eyjdlfsson was still living at Dvergstadir in
1703, age 46 years, and therefore born about 1657. In the year 1712 when the farm register
was complled he was the head of the household at the farm at Litlihdll in the same area.
J6rundur Jonsson was living in 1703 at the nearest farm to Vldlgercll 64 years old and
therefore born about 1649, but in 1712 he was no longer listed among farmers so he may have
been dead by that date, The name of Arni Gudmundsson does not stand on the list of farmers
in 1703 nor in 1712, but according to the census of 1703 there was a farmworker at Grund by
the same name, a name so common, however, that it cannat give any conclusive evidence by
itself. Jon Ketilsson was still a farmer at Vaglir in 1703 - 563 years old, but was not included
among farmers in 1712. | am not aware that any genealogical collections give us any accounts
of these farmers. In that case the court records together with the census of 1703 and the farm
register of 1709 supply us with comparatively much information about the life history of each
one except Arni Gudmundsson. Among other things, we can find out when each one of them
was born and can, to a certain extent, trace his career as a farmer. In The National Archives
there are records about the division of country into separate trading areas which were
organized on the initiative of The Danish Trade Manopoly. These records were made in 1735
or just prior to then. They contain the name of every farmer, so they are very valuable
genealogically speaking. The thing records constitute a fine source of information about
commercial affairs. Individual debts to the monopoly were occasionaily recorded legally and
thus many personal details about the debtors do frequently emerge. In 1759 and 1760
witnesses were, for example, summoned regarding the debts of the farmers in Nordurmulasysta
to the monopoly. During the previous years there had been hard times in lceland, particularly
in the northeast. The debts of the inhabitants had consequently accumulated. In the above
mentioned thing records there is for that reason quite a long list of farmers who were in debt
to the monopoly. The majority of these farmers can be found in the census of 1762 or in a
register of farms and farmers dating from about 1753, and in the records from 1759 - 1760



there is much important information about the economic status of farmers which one cannot
come by anywhere else. At a iocal thing held near the wooden bridge in Jékuldal on 25 July
1759 it was stated that a farmer by the name of Bjdrn Arnason - living at the farm Rangd in
Hrdarstungu - owed three “‘hundred’’ plus 24 fish. (This calls for an explanation. *’Hundrad”
(or “hundred”) is in this case a unit of value, originally 120 ells of vadmal or woollen cloth
which in turn is equal to a kdgildi or the vatue of a cow or in other words the value of 240 fish.
- 1 "hundrad” = 120 ells of woollen cloth = 1 cow = 6 sheep = 6240 fish -. The debt in
question equalled, therefore, the value of three and one tenth cows). Then the thing records
continue:: “The debtor who has been summoned here acknowledges his debt, but he states
that his livestock consists only of 3 male horses, 1 mare, 20 ewes, 23 one-year-old wethers and
5 two-year old ones, wherefore this debtor seems not to be able to discharge this summer more
than 1 ““hundrad”, plus 30 fish without declaring himself bankrupt, considering that he is in
addition to the aforesaid somewhat in debt to his fellow-countrymen and having seven peopie
to provide for. He is, therefore, explicitly instructed by the district magistrate to pay
immediately the aforesaid 1 “hundrad’’, plus 30 fish to the merchant in Reydatfjordur. This
Bjorn Arnason is in the census of 1762, then 41 years old and therefore born about 1721 and
the family descending from him is traced in Pedigrees and Genealogies of the Eastern Rural
Districts (see No. 4503). There is some uncertainty as to his origin and this piece of
information does not fill that gap, but quite a lot is, nevertheless, gained by getting these
details about the economic situation of the man from the t/Aing records of 1759.

On 4 July 1760 a local thing was held at the farm Asbrandsstadir in Vopnafjérdur, both
for the thing district of Asbrandsstadir and that of Skeggjastadir on Langanesstrond. There
were recorded the names of those debtors who were considered so hopelessly poor that it
would be impossible to collect their debts. Some of them seem also to have been dead, since
the debts in question went all the way back to 1743. Sometimes it is mentioned where a
particular debtor lived when he first ran into debt and also where he is living “‘now’ {i.e.
1760). Thus, five farmers in Vopnafjtrdur are associated with two different addresses in the
thing records depending on the date. Four of these farmers are familiar to us from the
genealogical work: Pedigrees and Genealogies of the Eastern Districts, but the thing records
supply us with information relating to their respective places of residence which is not found
in the genealogical work. These lists of debtors in the thing records are all very interesting,
even though they don't give us any genealogical details about people.

In the district magistrate’s thing records we frequently come across the so-called
judgments about orphans or dependents i.e. magistrate’s decisions as to the maintenance of
those people who for some reason were unable to support themselves, for example the elderly
or the disabled, but whose relatives were to some extent under an obligation to support them.
When a case came to a magistrate for a decision it was usually the result of a disagreement as to
who was responsible for the maintenance of an orphan or an elderly dependent., Now we shall
quote a few examples of such judgments about orphans and dependents.

On 22 May 1758 a local thing was held at the farm Fossvellir in Jokuldal in
Nordurmdlasisla. On that occasion a judgment was passed as to the maintenance of a

10



dependent by the name of Gudmundur Thorsteinson, whose address is not mentioned. His
brother is said to be Jon Thorsteinsson at the farm Hakonarstadir, but he was considered to be
too destitute to be able to provide for his brother. Three nieces of Gudmundur and Jon

Solveig, Kristin and Gudrdn Thorkelsdaetur, were on the other hand considered sufficiently
well off to support their uncle. The judgment tells us to whom these women were married and
where they lived. Solveig was the wife of Einar Jonsson at Eiriksstadir in Jokuldal, Kristin the
wife of Thorvardur Magndsson at Setberg in Fellum and Gudrin the wife of Bjorn Eirfksson at
Ekra in Hjaltastadathinghd. All these people are thoroughly traced in Pedigrees and
Genealogies of the Eastern Districts and it is also easy to find the names of the farmers in the
existing censuses from the eighteenth century. According to the above-mentioned genealogical
work a farmer by the name of Thorkell Thorsteinsson, the father of the three sisters, lived at
Eiriksstadir in Jokuldal. In the directories of farmers he is listed for the last time in 1753 and
he was undoubtedly dead in 1758 or even earlier, since his name is not mentioned in the
judgment about the dependent. Jon Thorsteinsson at Hdkonarstadir was not listed as a farmer
there in 1753, so he had probably given up farming by that time. He is not mentioned in the
census of 1762 either, so he might have been dead, for then the farm Hakonarstadir was run by
his son, Thorsteinn Jonsson. It is right to point out though that it was the custom in this
parish, as it was in most others, to list only the names of the heads of the household and
nobody else’s, Gudmundur Thorsteinsson lived at Bessastadir in Fljotsdal and it is thought that
he had died at Eiriksstadir in Jokuldal, (cf. Pedigrees and Genealogies of the Eastern Districts,
No. 1657) probably at his niece’s, Solveig Thorkeisdottir. Einar Jonsson, the husband of
Solveig Thorkelsddttir, was the head of the household at Eiriksstadir in 1762 - 36 years old,
and his wife (whose name is not mentioned) was 34 years old and they had two boys and two
girls. Thorvardur Magnu'son, the husband of Kristin Thorkelsdottir, was the head of the
household at Setberg in Fellum 1753 and 1762, but in the census from the latter year he is
recorded as being 42 years old, his wife (whose name is not mentioned) 31 years old and they
had three boys and one girl. Bjorn Eiriksson lived at Ekra in 1753, but at Sandbrekka in
Hjaltastadathinghd according to the census of 1762. He was 43 years old then, and his wife
(whose name is not mentioned) was 33 years old and they had four boys and three duaghters.
All the information, which the court records contain correspond with the Pedigrees and
Genealogies of the Eastern Districts except that Bjorn Eiriksson lived at Sandbrekka (in 1762)
after having lived at Ekra (in 1752 and 1758), but the Pedigrees and Genealogies of the Eastern
Districts state that he lived first at Sandbrekka, then at Ekra and finally at Ketilsstadir in
Hijaltastadathingha. | am not familiar with the sources of information that the author of the
Pedigrees and Genealogies of the Eastern Districts based his work on. The thing records
constitute all the same important sources of knowledge about Gudmundur Thorsteinsson and
his relations, because they both confirm old genealogical data and supply us with reliable
details about the economic status of the people concerned.

The judgments about the maintenance of orphans or elderly dependents are sometimes
the only genealoglcal sources of information available about people. That was, for example,
the case of Eirfkur Magniisson in Skriddals county in the rural district of Sudur-Mdlasysla on
whom such a judgment was passed on 24 October 1755. JOn Jonsson, the supervisor
{hreppstjori) of Skriddals county, made a request in the name of the county that a judgment
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should be passed as to the maintenance of an elderly dependent by the name of Eirikur
Magndsson, who had become incapacitated for work and destitute in Skriddal. The county
supervisor explained that the closest relative of Eirikur from whom some financial support
might be expected was Sturla Jonsson at the farm Gvendarnes in Faskrudsfiordur
(Stodvarfjardar parish), who was Eirikur Magndsson’s cousin. Magnus Eirfksson, Eirik’s father
was the brother of Gudrin Eiriksdottir, who was Sturla’s mother. Sturla Jonsson was fairly
well-to-do as a farmer and he and his wife were of well- known families, so this judgment makes
it easy to trace Eirikur Magnusson genealogically. E|r|kur the father of IVIagnus and Gudrin,
was the son of Gissur and the brother of Rev. Bjarni Gissurarson at Thingmdla in Skriddal, one
of the most famous poets in the country in his day, and the wife of Gissur (Bjarni’s and Eirfk s
father) was the daughter of the minister and poet Einar Sigurdsson at Eydalir in Breiddal in the
district of Sudur-MuiasysIa well-known as the forefather of many Icelanders. The witnesses
testified that Eirikur Magnusson and Sturla Jonsson were related in exactly the same way as
the supervisor (hreppstjori) had already stated. It also became apparent that Eirtkur had a
sister in Skriddals county, by the name of Vilborg Magnusddttir, but she was without any
means of livelihood and was consequently supported by her son, Thordlfur Bergsson, who used
to be the head of the household at the farm Hryggstekkur in Skriddal, according to the
directory of farmers of 17563. Then the whole assembly testified, too, and Thorélfur declared
under an oath that his means did not allow him to provide for his uncle, Eirikur Magntisson, in
addition to his mother, Gudrin. Finally it was brought out at the thing meeting (court
meeting) that Eirfkur Magnisson had two daughters, Gudrin and Thorbjérg. Gudrin was said
to be married to the farmer Kolbeinn Sigurdsson at Steinnes in Mjoifjrdur in Sudur-Mulasysla,
while Thorbjorg was married to a man by the name of Einar fvarsson, who either worked on a
farm or ran one in Nordfjordur the neighbouring area immediately south of Mjgifjérdur. It
seems as if it was taken for granted from the outset that these daughters were unable to
support their father. The magistrate’s decision was to the effect that Eirikur Magnisson should
abandon Skriddals county and be supported by one of his daughters or both of them on
condition that it were within their means to provide for their father, but in the case of their
being legally exempted from that obligation, then Eirikur should be supported by Sturla
Jonsson at the farm Gvendarnes, but in the case of his being legally exempted from that
obligation in his turn, then the same procedure should be repeated until such a time that a
more distant relative of sufficient means to support Eirikur had been found. According to the
directory of farmers from 1754 Kolbeinn Sigurdsson was the head of the household at the
farm Steinnes, but in the census of 1762 he is at Fjordur in Mjdifjordur, said to be 54 years
old, and his wife Gudrin was not with him then, so she may have been dead. | have not
managed to locate Einar [varsson, the husband of Thorbjérg Emksdottlr but in the drrectory
of farmers from 1754, a year before the judgment relating to the maintenance of Eirikur
Magnusson was passed, it says that she ran a farm at Studlar in Nordfjordur, the same area that
Einar [varsson was said to be living in. There are two alternatives: either Einar was dead then,
even though the people of Skriddal had not learned about his death a year later or Thorbjorg
and Einar were already separated in 1754. In 1754 Kolbeinn Sigurdsson at the farm Steinnes
was so badly off that he did not pay any taxes, and the same thing is true of Thorbjorg
Eiriksdottir at the farm Studlar. The old man Eirikur Magnusson, is, therefore, likely to have
been supported by his cousin, Sturla Jdnsson at the farm Gvendarnes. According to the
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directory of farmers of 1754 Sturla was a man of such means that he had to pay quite high
taxes.

Although Eirfkur Magnusson is referred to as “‘a very aged person’ in the judgment
relating to his maintenance from 1755, one can make absolutely sure that he was only 68 yegrs
old, because according to the census of 1703 he was with his mother and sister at the farny,
Bakkagerdi in Reydarfjordur in Sudur-Mdlasysla- said to be 16 years old, while his sister,
Vilborg Magnusddttir, who was provided for by her son at the farm Hryggstekkur in Skrlddai
in the autumn of 1755, was not more than about 64 years old, for she is said to be 12 years
old in the census 1703.

| do not know of any families descending from Eirikur Magndsson, and if it were not for
this judgment relating to his maintenance from 1755, we would probably not know anything
about his family background. His daughters’ descendants, if any, may perhaps turn up some
day.

Finally | am going to take two examples that my fellow countryman, professor Ejngar
Bjarnason, has been kind enough to point out to me. They are both judgments relating to the
maintenance of orphans and elderly dependents, which were entered into the court recordg of
the district of Hinavatnssysla in the seventeenth century. These judgments make it possible for
us to trace the families of some well-known people because of the genealogical information gn
which the court based its findings.

The first judgment was passed at the farm Vindhaeli on Skagastrénd in the district of
Hunavatnssysla on 27 April 1635. It deals with the maintenance of an orphan by the name of
Rannveig Magnusdottir, a four year old girl. The closest relatives of the girl who were
sufficiently well off to provide for her were considered to be the children of the late Rey.
Hjorleifur, one of whom, Einar, was mentioned by name while further reference was made
only to his legitimate brothers and sisters. It was also stated that these people lived in the gast
of Iceland. Their genealogical table goes as follows:

Jon
Arngrimur Erlendur
Rannveig Hjorleifur
Gudrin Einar and his legitimate
Rannveig Magnusd. brothers and
(4 year old orphan) sisters

In case that the children of Hjorleifur gave a legal excuse not for provndlng for Rannvelg
then she was to be placed in the custody of “the sons of Hakon and Gisli Bjérnsson’’ just as
briefly as that.

Rev. Hjorleifur Erlendsson was a well known man in his day. He was a minister at
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Hallormsstadur in the east of lceland. Einar Hjorleifsson was the best known of his children.
He was for a long time /égréttumadur (a member of the public court of law) and had a farm at
Flaga in Breiddal in the east of Iceland. Rev. Hjorleifur died about 1626. His family does not
seem to be traced in old genealogies, but this maintenance judgment gives us important
information about it, as wil! be demonstrated presently.

Hdkon and Gisli Bjornsson, who were referred to in the judgment as very well-known
persons, were undoubtedly the district magistrate, Hdkon Bjornsson, residing at Nes near
Seltjorn in the immediate vicinity of Reykjavik (dead about 1643) and his brother, a
I&gréttumadur (a member of the public court of law), Gisli Bjornsson at Hrafnabjorg in
Hordudal in the district of Dalasysla (dead about or after 1637), the sons of Rev. Gisli
Bjornsson at Saurbaer in Eyjafjordur. Their mother was Malfridur Torfaddttir, who was the
daughter of Rev. Torfi Jonsson at Saurbaer.

One can tell from old genealogies that the sons of Jon Finnbogason, who was the last
Prior of the monastery at Médruvellir in Hérgdrdal in the district of Eyijafjardarsysla, were
among others a /ogréttumadur by the name of Arngrimur, who lived for a long time in
Eyjafidrdur and in Hunavatnssysla, and another /dgréttumadur by the name of Erlendur
residing at AEsustadir in the district of Hinavatnssysla and finally the above mentioned Rev.
Torfi at Saurbaer. Then the families of all the parties which the judgment mentions converge
toward Prior Jon Finnbogason, who was descended from an eminent family. If we consider the
three brothers: Arngrfmur, Erlendur and Rev. Torfi, the following relationship can be
established: Rannveig Magnusddttir, the four-year-old orphan girl, was the third generation
from Arngrimur Jonsson. Einar Hjorleifsson and his brothers and sisters were the second
generation from Erlendur Jénsson (Hjorleifur Erlendsson being the only one between them),
but Hakon and Gisli Bjérnsson were the second generation from Rev. Torfi Jonsson (between
them there was only their mother, Malfridur Torfaddttir). One can learn about the children of
Prior J6n Finnbogason from old genealogies, but what the judgment brings to light is the fact
that the father of Rev. Hjorleifur Erlendsson - who was a minister in the east of lceland - was
logréttumadurinn Erlendur Jénsson at AEsustadir in the district of Hidnavatnssysla. Large
families can be traced back to Rev. Hjorleifur. The above-mentioned judgment is the only
source of information that establishes a genealogical link between Rev. Hjdrleifur on the one
hand and old and distinauished families on the other hand.

The other example is also a judgment in the Court Records of Hunavatnssysla and it was
also passed at the same farm as the former one, i.e. at Vindhaeli on Skagastrénd on 17 May
1636. The judgment deals with the maintenance of an orphan by the name of Sigridur
Jénsdé6ttir, and it was the decision of the magistrate that she should be provided for by
Hallgrimur Gudmundsson, who was said to have a farm ““up north at Enni”. The relationship
between Hallgrimur and the orphan, Sigridur Jonsddttir, was traced as follows:
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Brandur

Tomas Gudny

Gudfinna Sigridur

Hallgrimur Gudmundsson Sigridur Jonsdottir
{the orphan}

From various old sources of information one can know for sure that Tomas and Gudny
were the children of Brandur Palsson, who was the head of the household at the farm Holt in
Fljotum in Skagafjordur. Some prominent families can be traced back to Tdmas. Hallgrimur

- Gudmundsson was a well-known person in his day. He was a logrettumadur and an agent of the
Episcopal See at Hdlar, responsible for its holdings in the Fljota- an area in Skagafjordur. He
lived at Enni in Skagafjérdur, but there are two farms in Skagafjordur by that name one on
Hofdagtrond and the other in the Vidurvikur-area and it is not certain at which place
Hallgrimur lived. Hailgrsmur had a brother by the name of Pétur, who was a bell-ringer at the
Episcopal See at Hdlar. It is known that he was alive in 1657, then undoubtedly a very old
man. His son was Hallgrimur Pétursson, a well-known minister and ‘the most famous hymnist
of Iceland - born in 1614, died in 1674. His hymns are still sung in every church in the
country, and by now it has become an established custom on the Icelandic State Radio to have
someone recite his Passion-Hymns during Lent, 50 hymns altogether one hymn a day. In the
maintenance judgment it appears. that the mother of Hailgr:mur Gudmundsson, and therefore
also the grandmother of Hallgrimur Pétursson on his father's side, was Gudfinna Tdmasdottir,
while Tdmas, her father was the son of a farmer by the name of Brandur Palsson, who has
already been ment:oned But quite old genealogies say that Gudfinna - the grandmother of
Hallgrlmur Pétursson - was Magnusdottlr By means of the maintenance-judgment one can in
other words correct an old genealogical error. The judgment also indicates how Ha!lgrlmur
Pétursson was related to another poet, well-known in his time, although he is hardly known to
anybody nowadays except literary experts. His name was Hallur Magndsson, and he was
engaged in farming at several places in the north of Iceland, for example at Holt in Fljdtum.
His mother’s name was Helga Brandsddttir, the daughter of Brandur Pdlsson at Holt who has
been mentioned earlier. Helga was, therefore, the sister of Tdmas Brandsson and Gudny
Brandsddttir, who was the forebear of the orphan Sigrfdur JSnsdéttir. Gudfinna Tdmasddttir -
the grandmother of Hallgru’mur Pétursson - and the poet Hallur Magnisson were consequently
cousins. It was possible to dig up this piece of information because the maintenance - judgment
we have been discussing, gives such a full account of Gudfinna Tdmasddttir, the grandmother
of Hallgrimur Pétursson.

Thus one might keep on citing examples from the court records where
family-relationships are traced or other genealogical details are supplied. We have seen how
genealogies and the information which the court records contain, can create together a
comprehensive genealogical picture, but also how one can correct old genealogies by means of
court records although many of them are rather difficult to work with. They are often
extremely fragmentary, badly worn and hard to read. It is, therefore, hard work to obtain
from them useful information as long as they remain unpublished and have no indexes of
names.

15



I do hope that | have been able to give you some idea of what Icelandic court records are

like, and | wish to conclude by expressing my gratitude to you for being sc patient in listening
to this lecture of mine.

Utah Vailey Regionat
18 Genealogical Library
4386 HBLL, BYU
Provo, Utah 84602
801/378-6200
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Emigration from Iceland to North America
http://www.halfdan.is/vestur/vestur.htm

Icelandic Genealogic Society (in Icelandic)
http://www.aett.is/

National and University Library of Iceland
http://www.bok.hi.is/id/1011633

National Archives of Iceland
http://www.archives.is/index.php?node=english

Iceland Map
http://geol ogy .com/world/i cel and-satel lite-image.shtml



http://en.wikipedia.org/wiki/Iceland
http://news.bbc.co.uk/1/hi/world/europe/1025288.stm
http://www.cyndislist.com/iceland.htm
http://www.rootsweb.ancestry.com/~islwgw/
http://genforum.genealogy.com/iceland/
http://www.kindredtrails.com/iceland.html
http://www.halfdan.is/vestur/vestur.htm
http://www.aett.is/
http://www.archives.is/index.php?node=english
http://geology.com/world/iceland-satellite-image.shtml
http://landsbokasafn.is/uploads/baeklingar/brochure.pdf
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